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et vis sans fin 
Conditions de vente et de livraison 

Unsere Lieferungen und Leistungen 
erfolgen auf Grund der bekannten 
Liefer- und Zahlungsbedingungen. 
Änderungen der Angaben in diesem 
Katalog bleiben vorbehalten. 
Reklamationen über gelieferte Ware 
bitten wir innerhalb 8 Tagen nach 
Erhalt der Ware schriftlich aufzuge- 
ben. Spätere Beanstandungen 
können nicht berücksichtigt werden. 
Die Preise für lnlandslieferungen 
gelten ab Werk Albstadt-Tailfingen 
ausschließlich Verpackung, die zu 
Selbstkosten berechnet und nicht 
zurückgenommen wird. 
Die Berechnung erfolgt zu den 
am Tage der Lieferung gültigen 
Preisen zuzüglich Mehrwertsteuer. 

Our deliveries and services are 
based upon our own terms and 
conditions, which are known to 
you. Any specifications in this 
catalogue are subject to 
alterations. 
We ask you to submit any claims 
concerning supplied goods in 
writing within 8 days upon receipt 
of the goods. Any later claims 
cannot be taken into considera- 
tion. Prices for national deliveries 
are ex factory Albstadt-Tailfingen 
excluding packaging which will be 
charged at our own cost price 
and is not returnable. The right to 
alter prices shall be reserved. 
lnvoicing is effected at prices 
valid on the day of delivery plus 
VAT. 

Nos livraisons et prestations de 
service sont basees sur nos 
conditions de livraison et de 
paiement qui sont en vigueur. 
Nous nous reservons le droit de 
proceder a d'eventuelles 
modifications des donnees de ce 
catalogue. 
Toute reclamation concernant la 
marchandise livree devra etre 
faite par ecrit dans les 8 jours qui 
suivent la reception. Les reclama- 
tions ulterieures ne pourront etre 
prises en compte. 
Pour les livraisons en Allemagne, 
les prix s'entendent depart usine 
Albstadt-Tailfingen, emballage 
non compris; I'emballage Sera 
facture au prix de revient et ne 
Sera pas repris. Les prix factures 
seront les prix valables le jour de 
la livraison, TVA en plus. 

Luftbild Heye 

Ausgabe 02/00 ISSUE 02/00 Edition 02/00 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- 
Schneckengetriebe Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 

et vis sans fin 
Inhalt Contents Sommaire 

0 Verkaufs- und Lieferbedingungen 0 Terms and conditions 0 Conditions de vente et de livraison 

TECHNISCHE ERLÄUTERUNGEN TECHNICAL EXPLANATION GENERALITES TECHNIOUE 

1 Schnecken-, Stirnrad- 
Schneckengetriebe und -motoren 

111 Beschreibung 
112 Typenbezeichnungen 
113 Radial- und 

Axialweilenbelastungen 
115 Antriebsauswahl 

2 Schneckengetriebe,-motoren 

211 Typenübersicht 
2/16 Einbaulagen 

1 Worm and hellcal worm gearboxes and 
geared mators 

111 Description 
112 Type designation 
113 Radial and axial shaft loads 

115 Drive selection 

2 Worm gearboxes and geared motors 

211 List of models 
2116 Mounting configurations 

1 Rhducteurs a vis sans fin. reducteurs a 
engrenages et vis sans fin et motoreducteurs 

111 Description 
112 Codification 
113 Charges radiales et axiales sur les arbres 

115 Choix de I'entrainement 

2 Rbducteurs a vis sans fin, motoreducteurs 

211 Tableaux des types 
2116 Positions de montaoe 

3 Stirnrad-Schneckengetriebe,-motoren 3 Helical worm gearboxes ans geared motors 3 Reducteurs & engrenages et vis sans fin, 
motoreducteurs 

311 Typenübersicht 311 List of models 311 Tableaux des types 
3/16 Einbaulagen 3/16 Mounting configurations 3/16 Positions de montage 

4 Elektromotoren. allgemein 4 Electric motors, general 4 Moteurs electriques, generalites 
411 Beschreibung 411 Description 411 Description 
413 Mechanische Eigenschaften 413 Mechanicai features 413 Caracteristiques mecaniques 
415 Elektrische Eigenschaften 415 Electrical features 415 Caracteristiques electriques 
419 Bremsmotoren 419 Brake motors 419 Moteurs-frein 

TECHNISCHE DATEN TECHNICAL DATA CARACTERISTIOUES TECHNIOUES 

5 Schneckengetriebe,-motoren 5 Worm gearboxes and geared motors 5 Reducteurs a vis sans fin. motoreducteurs 

511 Beschreibung 511 Desription 511 Description 
512 Leistungstabellen Drehstrom 512 Selection tabies. three phase 512 Tableaux des puissance, courant triphase 
5/11 Maßblätter Drehstrom 5/11 Dimensions, three phase 5/11 Encombrements, courant triphase 
5/24 Belastungstabellen IEC-Laterne 5/24 Selection tables. IEC adapter 5/24 Tableaux des charges, adaptateur-IEC 
5/32 Maßblatt IEC-Laterne 5/32 Dimension, IEC adapter 5/32 Encombrement, adaptateur-IEC 
5/34 Belastungstabellen 5/34 Selection tables. free input shafl 5/34 Tableaux des charges 

Freie Antriebswelle Arbre primaire libre 
5/38 Maßblatt Freie Antriebswelle 5/38 Dimension, free input shaft 5/30 Encombrement, arbre primaire libre 

6 Stirnrad-Schneckengetriebe,-motoren 6 Helical worm gearboxes and geared motors 6 Reducteurs 2 engrenages et vis sans fin, 
motor6ducteurs 

611 Beschreibung 611 Desription 611 Description 
612 Leistungstabellen Drehstrom 612 Selection tables, three phase 612 Tableaux des puissance, courant triphase 
6/24 Maßblätter Drehstrom 6/24 Dimensions, three phase 6/24 Encombrements. courant triphasb 
6/37 Belastungstabellen IEC-Laterne 6/37 Selection tables, IEC adapter 6/37 Tableaux des charges, adaptateur-IEC 
6/59 Maßblatt IEC-Laterne 6/59 Dimension. iEC adapter 6/59 Encombrement, adaptateur-IEC 
6161 Belastungstabellen 6/61 Selection tables, free input shaft 6/61 Tableaux des charges 

Freie Antriebswelle Arbre primaire libre 
6/73 Maßblatt Freie Antriebswelle 6/73 Dimension, free input shaft 6/73 Encombrement, arbre primaire libre 

7 Weitere Ausführungen 7 Additional designs 7 Autres executions 

711 2. Schneckenwellenende 711 Second worm shafl 711 2. baut d'arbre rapid 
712 Abdeckhaube 712 End cover 712 Couvercle 
713 Schrumpfscheibe 713 Shrink disc 713 Frette de serrage 
715 Rutschkupplung 715 Torque limiter 715 Limiteur de couple 
718 Spieleinstellbare Ausführung 718 Adjustable backlash design 718 Execution a jeux ajustables 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm geared Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren motors engrenages et vis sans fin 



Schneckengetriebemotoren 

Stirnrad- 
Schneckengetriebemotoren 
Beschreibung 

Worm geared motors 

Helical worm geared 
motors 
Description 

Die Rehfuss - Schneckengetriebe 
sind Hochleistungsgetriebe in 
Universalausführung. Die gehärte- 
ten und geschliffenen Schnecken- 
wellen zusammen mit Schnecken- 
räder aus Schleuderbronze und 
der optimalen Ölbadschmierung 
ergeben einen guten Wirkungs- 
grad, einen ruhigen Lauf, sowie 
eine lange Lebensdauer. Bei den 
Stirnrad - Schneckengetrieben ist 
eine schrägverzahnte Stirnrad- 
stufe vorgeschaltet. Dadurch wird 
eine günstige Gieitgeschwindigkeit 
erzielt und die Schneckenverzah- 
nung kann hoch belastet werden. 
Die Getriebegehäuse sind aus 
hochwertigem Grauguß herge- 
stellt. Durch die kräftigen Wandun- 
gen und lnnerverrippungen erge- 
ben sich vetwindungssteife und 
geräuschdärnpfende Getriebe- 
gehäuse. Die Außenverrippungen 
sorgen für eine rasche Wärrneab- 
leitung. Alle Gußteile sind mit 
ölbeständiger Grundierfarbe 
vorbehandelt. Durch die großzügig 
dimensionierten Wälzlager zu 
beiden Seiten des Schneckenra- 
des können sowohl hohe Radial- 
als auch Axialkräfte auf die 
Abtriebswelle zugelassen werden. 
Die Schneckenwelle ist in Schräg- 
kugellager gelagert. Durch die 
Universalausführung ergeben sich 
vielfältige Anbaumöglichkeiten. 
Die Getriebe können mit einem 
oder zwei Abtriebswellenenden in 
Fuß- oder Flanschausführung, 
aber auch als Aufsteckgetriebe mit 
oder ohne Flansch geliefert wer- 
den. Alternativ kann die Hohlwelle 
mit Paßfedernut oder mit 
Schrurnpfscheibenverbindung 
ausgeführt werden. 
Die Grundausführung hat an 3 Sei- 
ten Anschraubflächen mit gleichen 
Befestigungsmaßen. Auf Wunsch 
können Fußleisten angeschraubt 
werden. Auch eine Drehmornent- 
stütze ist erhältich. 

The Rehfuss worm gearboxes in 
universal design are high per- 
formance gearboxes.The hard- 
ened and precision ground worm 
shafts combined with worm 
wheels made frorn centrifugally 
Cast bronze and the optirnum oil 
bath lubrication result in an 
excellent efficiency, quiet running 
and a long operating life. With 
helical worm gearboxes a helical 
gear input stage is added to the 
unit, thereby achieving a 
favourable sliding velocity and a 
high load capacity of the worm 
gear stage. The gear housings 
are produced from high quality 
grey Cast iron. The rugged walls 
and inner ribbing ensure 
extremely torsional stiff and noise 
dampening housings and the 
external ribbing takes care of fast 
heat dissipation. All the castings 
are treated with and oil resistant 
primer. The use of generously 
dimensioned roller bearings on 
both sides of the worm wheel 
perrnit high radial and high axial 
forces to be applied to the output 
shafts. The worrn shaft is seated 
in angular contact ball bearings. 
The gearboxes are based on a 
universal design offering great 
versatility and drive solutions for 
any given application. The gear- 
boxes can be supplied with single 
or double output shafts and are 
available in foot or flange 
mounted design as well as shaft 
rnounted design. 
The hollow shaft can be supplied 
with a keyway or alternitively with 
a shrink disc connection. The 
basic model has threaded 
mounting faces on three sides 
with identical dirnensions. Upon 
request, screw-on feet or a torque 
arm is also available. 

Motoreducteurs 
a vis sans fin 
Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 
Description 

Les reducteurs a vis sans fin 
Rehfuss sont des reducteurs de 
haute performance en version 
universelle. 
Les arbres de vis sans fin trernpes 
et polis, ainsi que les roues 
tangentes en bronze centrifuge et 
la lubrification par bain d'huile 
assurent un rendement eleve, un 
fonctionnement regulieret Une 
longue duree de vie. Les 
reducteurs de chant a vis sans fin 
sont dotes d'un etage cylindrique 
a denture helicoidale, ce qui 
permet d'obtenir Une meilleure 
vitesse de glissement et Une 
sollicitation maximale de la 
denture helicoidale. Les carters 
des reducteurs sont fabriques en 
fonte grise de tres haute qualite. 
Avec leurs parois solides et leur 
nervures interieures, ils sont 
resistants au gauchissement et 
extremement silencieux. Les 
nervures exterieures assurent un 
refroidissement rapide. Toutes les 
pieces en fonte sont pretraitees 
avec Une peinture d'appret 
resistante a I'huile. Les paliers a 
roulement largement 
dimensionnes des deux cötes de 
la roue tangente autorisent des 
charges radiales et axiales 
elevees sur I'arbre secondaire. 
Carbre helicoidal repose sur un 
roulement a billes a disposition 
oblique. 
La version universalisee permet 
Une multitude de combinaisons. 
Les reducteurs sont disponibles 
avec un ou deux bouts d'arbre 
secondaire en version a pattes ou 
a bride. II existe Une variante: 
I'arbre creux peut etre dote d'une 
gorge pour claveite d'ajustage ou 
d'un raccord par frette de serrage. 
La version standard est dotee sur 
trois faces de plans de fixation aux 
dimensions identiques. En option, 
les reducteurs peuvent Gtre 
equipes de pattes vissees, ainsi 
que d'un bras couple. 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Typenbezeichnungen Unit designation Codification 

S .............. Schneckengetriebe 

SS ............ Stirnrad-Schneckengetriebe 

Worm gearbox 
Helical worm gearbox 

Reducteurs a vis sans fin 
Reducteurs a engrenages et vis sans fin 

030 ........ Größe S-Getriebe 
130 ........ Größe SS-Getriebe 

Size type S - worm gearbox 

Size type SS - helical worm gearbox 

Taille reducteur S 
Taille reducteur SS 

WG- ... WellelGrundausführung 
WL- .... WellelFußausfuhrung 

WF- .... WellelFlanschausführung 

WB- .... WellelFuß-Flanschausführung 
WD- ... WelleIDrehmornentstütze 

Solid shaftlbasic mounting 
Solid shaftlfoot mounted 

Solid shaftlflange mounted 
Solid shaftlfoot and flange mounted 

Solid shaftltoroue arm 

Arbrelversion standard 

Arbrelversion a pattes 
Arbrelversion a bride 
Arbrelversion i pattes et i bride 

Arbrelbras de couple 

Arbre creuxlversion standard 
Arbre creuxlversion a pattes 

Arbre creuxlversion a bride 
Arbre creux/version a pattes et a bride 

Arbre creux/bras de c o u ~ l e  

HG- .... HohlwellelGrundausführung 
HL- ..... HohlwellelFußausführung 

HF- ..... HohlwellelFIanschausführung 
HB- ..... HohlwellelFuß-Flanschausführung 

HD- .... HohlwellelDrehmomentstütze 

Hollow shaftlbasic mounting 
Hollow shaftlfoot mounted 

Hollow shaftlflange mounted 
Hollow shaftlfoot and flange mounted 

Hollow shaftltorque arm 

... I,.. ..... Motoityp 

... b..BR.Bremsmotorlype 
Type of motor 
Type of brake motoi 

Type du moteur 
Type de moteur-frein 

IEC ....... Baugröße IEC Laterne 

Motor-Bauform IMB14 bei S 
Motor-Bauform IMB5 bei SS 

IEC adapter frame size 
IMB14 mounting configuration for type S 

IMB5 mounting configuration for type SS 

Taille adaptateur-IEC 
Moteur modele IMB 14 pour S 
Moteur modele IMB 5 pour SS 

Arbre primaire libre 

Arbre secondaire libre a bride 
Arbre primaire libre a rebord de centrage 

K .......... Freie Antriebswelle 

KF ........ Freie Antriebswelle mit Flansch 
KC ........ Freie Antriebswelle mit 

Zentrieransatz 

Free input shaft 

Free input shait with flange 
Free input shaft with register 

auch lieferbar 
- Schrumpfscheibe 

- Rutschkupplung 
- Schrumpfscheibe und Rutschkupplung 

- Abdeckhaube 
- 2.Schneckenwellenende 

- Spieleinstellbare Ausführung 

also available 
- Shrink disc 

- Torque limiter 
- Shrink disc and torque iimiter 

-End Cover 
- Second worm shaft 
-Adjustable backlash design 

Egalement disponibles 

-Frette de serrage 
- Limiteur de couple 

-Frette de serrage et limiteur de couple 
- Couvercle 
- 2. bout d'arbre i vis sans fin 

- Execution 2 jeux ajustables 

Beispiel: Example: Exemple: 

Schneckengetriebe 
S 030 WG - 63 U 4  
Stirnrad-Schneckengetriebe 
SS 130 WL - 63 U 4  

Worm gearbox 
S 040 HG - IEC 71 
Helical worm gearbox 
SS 150 HL- IEC 80 

Reducteur a vis sans fin 
S050HD-K 
Reducteur a engrenages et vis sans fin 
SS 170 HF- KC 





Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Radial-und Axialwellenbelastung Radial and axial loads Charges radiales et axiales sur les arbres 

Zul. Radialkräfie Fr (N) bei Fa=O Perm. radial forces Fr (N) with Fa=O Forces radiales admissibles Fr (N) avec Fa=O 
Zul. Axialkräfie Fa (N) bei Fr=O Perm. axial forces Fa (N) with Fr=O Forces axiales admissibles Fa (N) avec Fr=O 

AbtriebswelleIOutput shaWArbre de sortie Antnebswelle/lnput shaWArbre primaire 

Abtriebsdrehzahl 

Selbsthemmung der 
Schneckengetriebe und 

Ob Selbsthemmung des 
Schneckengetriebes vorliegt ist 
abhängig vom Steigungswinkel 
der Schnecke. 

Statische Selbsthemmung 
liegt bei einem Steigungswinkel 
von ca. 4,5" (ischn>29) vor und 
kann u.U. durch äußere 
Erschütterungen bei treibendem 
Schneckenrad aufgehoben 
werden. 

Dynamische Selbsthemmung 
(aus dem Lauf) tritt bei einem 
Steigungswinkel c3,5" auf 
(ischn>6l). 

Self locking of worm 
gearboxes and worm 
geared motors. 

Self locking of the worm gearbox is 
dependent on the lead angle of the 
worm. 

Static self locking 
occurs with a lead angle of appx. 
4,5" (i worm>29) although with 
external vibrations it may still be 
possible for the worm wheel to 
drive the worm. 

Dynamic self locking 
(self locking when running) occurs 
with a lead angle of <3,5" 
(i worm>6l). 

Blocage automatique des 
reducteurs a vis sans fin et 
des motoreducteurs 

Le blocage automatique du 
reducteurs a vis sans fin depend 
de I'inclinaison de la vis sans fin. 

Le blocage automatique statique 
se produit h Une inclinaison d'env. 
45" (ischn i rapport rouelvis >29) 
et peut eventuellement etre 
supprime par des vibrations 
exterieures lorsque la roue 
tangente est menante. 

La blocage dynamique 
(pendant la marche) se produit a 
Une inclinaison c 3,5" (ischn>61). 



Schneckengetriebe 

Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
Antriebsauswahl 

Die genaue Kenntnis der Betriebs- 
verhältnisse ist die Voraussetzuna - 
zur Auswahl und Bemessung 
eines korrekten Antriebes. 
Die Auswirkungen der unterschied- 
lichen Arbeitsmaschinen auf die 
Getriebe werden durch Betriebs- 
faktoren berücksichtigt. 
Der Betriebsfaktor fB wird 
bestimmt durch: 

Belastungsart (Stoßgrad) 
Mittlere tägliche Betriebsdauer 
AnläufelStunde 
Umgebungstemperatur 

Wichtig: 
Der Betriebsfaktor beeinflußt nur 
die Auswahl der Getriebegröße, 
die Leistung des Motors wird 
hiervon nicht berührt. 

Stoßgrad I 
Massenbeschleuniaunas- - 
faktor 5 0,2 
Leichter Anlauf, gleichförmiger 
Betrieb. kleine zu beschleuni- 
gende Massen. 2.6. Leichte 
Transportbänder, Abfülimaschi- 
nen, Rührer und Mischer für 
Stoffe geringer Viskosität, Lüiter. 

Stoßgrad II 
Massenbeschleuniaunas- 
faktor 5 3 
Anlauf mit mäßigen Stößen, 
unaieichförmiaer Betrieb. 
miiilere zu beGchleunigende 
Massen. 
z.6. Schwere Transportbänder, 
Winden, Zahnradpumpen, 
Druckmaschinen, Schiebetore, 
Schwenkwerke, Abfüllmaschi- 
nen, mittlere Rührer und Mischer. 

Stoßgrad III 
Massenbeschleuniaunas- - - 
faktor 5 10 
Schwerer Anlauf. stark unaleich- -~ ~ 

förmiger ~etrieb,'~roße zu 
beschleunigende Massen. 
z.B. Stanzen, Pressen, Abkant- 
maschinen, Scheren, schwere 
Mischer, Aufzüge, Walzwerke, 
große Kran- und Drehwerke, 
Zerkleinerungsmaschinen. 

Bei Massenbeschleunigungsfak- 
toren > 10 bitten wir um Rück- 
sprache. 

Worrn gearbox 

Helical worrn gearbox 

Drive selection 

The correct drive selection is 
based on the exact knowledge of 
the application. 
The effect of the various driven 
machines upon the gearbox is 
taken into consideration by the 
service factors. 
The Service factor fB is determined 
by: 

Type of load (load classification) 
Average daily operating time 
Starts per hour 
Ambient temperature 

Important: 
The service factor determines 
the selection of the gearbox size 
and not the power of the motor 
which remains unaffected. 

Load classification I 
Mass acceleration factor 5 0,2 
Light Start, uniform operation, 
small masses to be accelerated, 
e.g. light conveyors, filling 
machines, agitators and mixers 
for materials of iow viscocity, 
fans. 

Load classification II 
Mass acceleration factor < 3 
Start with moderate shocks, 
moderate operation, medium 
masses to be accelerated, e.g. 
heavy converyors, winders, gear 
Pumps, printing machines, door 
drives, slewing drives, filling 
machines, medium agitators and 
mixers. 

Load classification III 
Mass acceleration factor 5 10 
Heavy Starts. heavy operation, 
large masses to be accelerated, 
e.g. presses, folding machines, 
shearing machines, heavy 
mixers, lifls, rolling mills, large 
cranes and slewing gear, 
crushers. 

Please contact us for mass 
acceleration factors s 10. 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
Mbthodes de selection 

La connaissance exacte des 
conditions de fonctionnement est 
absolument indispensable pour le 
choix et la determination d'un 
entrainement correct. 
Cinfluence des differents outils- 
machines sur les reducteurs est 
prise en compte SOUS forme des 
facteurs de service. 
La facteur de Service fB est 
determine Par: 

la nature de charge (degre de choc) 
la duree moyenne de 
fonctionnement par jour 
les demarrages par heure 
la temperature ambiante 

Important: 
Le facteur de service n'influence 
que le choix de la taille du 
reducteur; il ne concerne pas la 
puissance du moteur. 

Degre de choc 1 
Facteur d'acceleration de 
masse < 0,2. Demarrage facile, 
fonctionnement regulier, faibles 
masses a accelerer. 
P.e. bandes transpofleucec 
legeres, machines de remplissage. 
batteurs-m xeurs et malaxeurs 
pour materiaux de faible viscosite, 
ventilateurs. 

Degre de choc II 
Facteur d'acceleration de 
masse < 3. 
Demarrage avec a-coups 
moyens, fonctionnement 
irregulier, masses moyennes a 
accelerer. P.e. bandes 
transporteuses lourdes. treuils, 
pompes a engrenages. 
imprimeuses, Portes a coulisse, 
commandes de pivotement, 
machines de remplissage, 
batteurs-mixeurs et malaxeurs 
moyens. 

Degre de choc I11 
Facteur d'acceleration de 
masse 5 10 
Demarrage difficile, 
fonctionnement extremement 
irregulier, masses importantes a 
accelerer. 
P.e. machines de decoupage, 
presses, machines a equarrir, 
cisailles, gros malaxeurs, 
ascenseurs, laminoirs, grandes 
grues et tours a plateau 
horizontal, broyeurs. 

Pour des facteurs d'acceleration 
de masse > 10, priere de nous 
consulter. 
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Worm gearbox Reducteurs a 
vis sans fin 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Drive selection Methodes de selection 

Stoßgrad : 

I gleichförmig, zul. Massenbe- 
schleunigungsfaktor 5 0,2 

II ungleichförmig. zul. Massenbe- 
schleunigungsfaktor 5 3 

III stark ungleichförmig, zul. Massen- 
beschleunigungsfaktor 5 10 

Alle externen Massen- 
Massenbeschieu-_ tragheitsmornente 
n'gungsfaktor - Massenträgheitsmoment 

des Antriebsmotors 

Load classification: Degre de choc: 

I Uniform load. Permissible mass I regulier, facteur d'acceleration 
acceleraction factor 5 0,2 de masse admissible 5 0,2 

II Moderate shock load. Permissible II irregulier, facteur d'acceleration 
mass acceleration factor c 3 de masse admissible 23 

III Heavy shock load. Permissible III extremement irregulier, facteur 
mass acceleration factor 5 10 d'acceleration de masse 

admissible 5 10 

Mass moment of inertia of tous les rnoments d'ineriie 
Mass acceleration _ driven rnachine Facieur de masse 
factor d'acchlbration = Mass mornent of ineriia of de masse moment d'ineriie de masse 

rnotor du moteur de cornmande 

Für alle Getriebemotoren ist der 
zulässige Betriebsfaktor fs in der 
Drehzahl-Leistungsübersicht ange- 
geben. Soll der gewählte Antrieb 
im Bereich der Dauerfestigkeit 
arbeiten, darf der erforderliche 
Betriebsfaktor den zulässigen 
Betriebsfaktor nicht überschreiten. 

Drehmomentenangabe Marnax. und 
Leistungsangabe Pernax. gilt für 
fs=l. 

The permissible sewice factor fe 
for all geared motors is shown in 
the speed - power combinations 
listed in the selection tables. For 
the selected drive to provide a long 
and trouble free operating life, the 
determined service factor must not 
exceed the permissible sewice 
factor. 

The output torque Mamax. and 
power rating Pernax. are based on 
fe=l. 

Le facteur de sewice fs est indique 
pour tous les motoreducteurs dans 
le tableau vitesse-puissance. Si 
I'entrainement choisi travaile dans 
la resistance limite d'endurance. le 
facteur de sevice necessaire ne 
doit pas depasser le facteur de 
service admissible. 

Les valeurs de couple de rotation 
Mamax. et de puissance Pernax. 
signifient fe=l . 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Typenübersicht/Einbaulagen 
Schneckengetriebe 

List of modelsIMounting configurations 
Worm gearbox 

Tableaux des types1Positions de montage 
Reducteurs a vis sans fin 



Schneckengetriebe Worm gearbox 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors 

Typenübersicht List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Motoriducteurs 
a vis sans fin 
Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

Execution de base 

Flanschausführung 

Flanschausführung 

Execution a bride 



Schneckengetriebe Worm gearbox 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors 

Typenübersicht List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Motoreducteurs 
a vis sans fin 
Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaftIArbre sortie 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange mounted 
Execution a paites et a bnde 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange mounted 
Execution a paites et a bride 



Schneckengetriebe Worm gearbox 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors 

Typenübersicht List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Motoreducteurs 
a vis sans fin 
Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

S...WD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque arm 
avec bras de couple 

WellelShaW Arbre 

Drehmomentstützeliorque amll 
Bras de couple 

S...WD- 
mit Drehmomentstütze 

with avec torque bras de arm wuple 

WelleIShafV Arbre 

Drehmomentstützeiiorque armi 
Bras de couple 

C RA 
A 

A 

:FAcq 
A 

C 

B 

Cf$ 

C 

C 

B 

A C  

C 

A 

A+C 

A 

B 

A 

A+C 

C 



Schneckengetriebe 

mit Rutschkupplung 

Typenübersicht 

Worm gearbox 

with torque limiter 

List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

S...WG- 
Grundausführung 
Basic mounting 
Execution de base 

WelleIShaW Arbre 

Rutschkuppiunrgioque iimiterl 
Limiteur de couple 

D 

A 

C 

B c@&Acp&A 
D 

C 

A 

B 
S...WF- 
Flanschausführung 
Flange mounted 
Execution a bride 

D D 

Fuß-Flanschausfüh~ng 
Foot and Flange mounted 
Execution a panes et h bnde 

WelieIShaW Arbre 

FlanschIFlangelBride 

Rutschkupplung'iorque limiterl 
Limiteur de couple 

Ausführung WLIWB: Design W W B :  Execution W W B :  
Fußleisten wahlweise Seite B. D oder E feet optional side B, D or E panes cät6 B, D ou E au choix 

D 

A 

A 

C 

D 

C 

C 

A 



Schneckengetriebe 

mit Rutschkupplung 

Typenübersicht 

Worm gearbox 

with torque lirniter 

List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
avec lirniteur de couple 

Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

mit Drehmomentsiühe 

avec bras de couple 

mit Drehmomentstühe 

DrehmomentstühelTorque arm/ 
Bras de coupie 
Rutschkuppiungnerque limited 
Limiteur de couple 

C 

C 

A 

A 



Schneckengetriebe Worm gearbox Riducteurs 
a vis sans fin 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoriducteurs 
a vis sans fin 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Execution de base 

Flanschausfüh~ng 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

S...HL- 
Fußausführung 
Foot mounted 
Execution a panes 

HohlwelleNollow shafti 
Arbe creux 

S...HB- 
Fuß-Flanschausfühning 
Foot and Fiange mounted 
Execution a panes et a bride 

FUß-FlanSChausfÜh~ng 
Foot and Flange mounted 
Execution a paties et ~4 bride 

Ausführung HUHB: 
Fußleisten wahlweise Seite B D oder E 

B 

A 

D 

normal 

B B 

- 

B 

C A C  A C  EZz3: 
D 

.~ - 
: 0 . 

D 
B, A  

D D 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Typenübersicht List of rnodels Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

S...HD- 
mit Drehmomentstühe 
with torque arm 
avec bras de couple 

HohlwelleIHollow shaftl 
Arbe creux 
Drehm~mentStüt~elT~rque arm/ 
Bras de couple 

B 

C A 

normal 

A 

B 

C A 

normal 

C 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

mit Rutschkupplung with torque lirniter avec limiteur de couple 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Execution a bride 

Execution a panes 

Fuß-Flanschausfiihrung 
Foot and Flange mounted 
Execution a panes et 2 bride 



Schneckengetriebe 

mit Rutschkupplung 

Typenübersicht 

Worm gearbox 

with torque limiter 

List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

S...HD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque arm 
avec bras de couple 

HohlwelleHollow shaW 
Arbre creux 
Drehmomentstützefiorque arm/ 
Bras de couple 
Rutschkupplungiiorque limiterl 
Limiteur de couple 

S...HD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque a n  
avec bras de couple 

HohlwelleIHollow shaW 
Arbre creux 
DrehrnomentstützeiTorque arm1 
Bras de couple 
Rutschkupplungfiorque limiterl 
Limiteur de couple 

B B 

C 

0 

normal 

A 

C 

B 

L ; 

normal 

A 

A 

normal 

C 

A 

.;s ; 
D 

normal 

C 

C 



Schneckengetriebe Worm gearbox 

mit Schrumpfscheibe with shrink disc 

Reducteurs 
a vis sans fin 
avec frette de serrage 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbt-e creux 

Flanschausführung 

Execution h bride 

Execution h pattes 

Fuß-Flanschausfühning 
Foot and Flange mounted 
Execution & pattes et h bride 

n D D 
Hohlwelle/Hollow shaftl 

D 
Arbre creux normal normal - - 
Hohlwelle verliingerVHollow shafi 
IengthenedIArbre creux allongee - - A C 

Flansch/Flange/Bride A C A C 

Schrumpfscheibe/Shrink disd 
Frette de serrage C A C A 

Ausführung HUHB: Design HUHB: Execution HUHB: 
Fußleisten wahlweise Seite B, D oder E feet optional side B, D or E panes c6t6 B. D ou E au choix 



Schneckengetriebe 

mit Schrumpfscheibe 

Typenübersicht 

Worm gearbox 

with shrink disc 

List of models 

Reducteurs 
a vis sans fin 
frette de serrage 

Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

mit Drehrnornentstütze 

avec bras de couple 

Hohlwelle/Hollow shaW 
Arbre creux 
Drehrnornentstützeiiorque arm/ 
Bras de couple 
Sch~mpfscheibe/Shrink discl 
Frette de serrage 

normal 

A 

A 

normal 

C 

C 



Schneckengetriebe 

mit Schrumpfscheibe 
und Rutschkupplung 

Typenübersicht 

Worm gearbox Reducteurs 
ii vis sans fin 

with shrink disc avec frette de serrage 
and torque limiter et limiteur de couple 

List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Flanschausführung 

Execution i bride 

Execution i paties 

Fuß-FlansChausfÜh~ng 
Foot and Flange mounted 
Execution & paties et & bride 

Hohlwelle/Hollow shafti 
Arbre creux 
Hohlwelle verlängerüHollow shaii 
lengthenedhrbre creux allongee 

Flansch/Flange/Bride 
Sehnimplrheibe U. ~utun(;upprunq 
shnn* 68% arid ,oqus limiterl 
Frette de renege el Iimlleur da covple 

Ausführung HUHB: Design HVHB: Execution HUHB: 
Fußleisten wahlweise Seite B, D oder E feet optional side B. D or E paties c6te B, D ou E au choix 

D 
normal 

- 

A 

C 

D 
normal 

- 

C 

A 

D 
- 

A 

A 

C 

D 
- 

C 

C 

A 



Schneckengetriebe 

mit Schrurnpfscheibe 
und Rutschkupplung 

Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

with shrink disc 
and torque lirniter 

avec frette de serrage 
et limiteur de couple 

Typenubersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

mit Drehmomentstütze 

avec bras de couple 

mit Orehrnornentstütze 

Hohlwelle/Hollow shaftl 
Arbre creux 
Drehmomentslützefiorque arm/ 
Bras de couple 
Schnirn~l=he be u Rvtrchkupplvngl 
Sh""X diw arid ,aqus Iimitscl 
Frette de renage e, Iimneur de coupls 

normal 

A 

A 

normal 

C 

C 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteur 
a vis sans fin 

Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Einbaulagen Mounting configurations Positions de montage 

i- Entlüftung 
Ölstand 
Ablaß 

i Breather plug 
r Oil level 

Drain plug 

O Desaerage 
r Niveau d'huile 

Vidange 

Lage des Klemmenkastens Position of terminal box Position de la boite de bornes 

B Ir-76 
B 

1 e - - 1 2  

Im Normalfall und wenn bei der 
Bestellung nichts anders ange- 
geben, sitzt der Klernmenkasten 
bei A, die Kabeleinführung bei 1. 
Wird eine davon abweichende 
Anordnung des Klemmenkastens 
bzw. der Kabeleinführung 
gewünscht, so ist dies bei der 
Bestellung anzugeben. 

Norrnally and unless otherwise Norrnalernent, et si rien d'autre n'a 
specified, the terminal box is in et6 indique lors de la cornrnande, la 
pos. A, and the cable entry is in boite de bornes se trouve en 
pos. 1. If other terminal box or position A, I'entree de cäbles en 
cable entry positions are required, position 1. Si le client d6sire Une 
they are to be specified when autre disposition de la boite de 
ordering. bornes ou de I'entree de cäbles, 

priere de I'indiquer lors de la 
comrnande. 

Bei Bremsmotoren ist die Kabelein- With brake motors only cable entry Pour les moteurs-freins, I'entree de 
führung nur bei I oder 2 möglich positions 1 or 2 are possible. cables ne peut etre qu'en position 

1 ou 2. 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



TypenübersichUEinbaulagen 
Stirnrad-Schneckengetriebe 

List of models/Mounting configurations 
Helical worm gearbox 

Tableaux des typesIPositions de montage 
Reducteurs a engrenages et vis sans fin 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm geared Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren motors engrenages et vis sans fin 
Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

Flanschausführung 

Flanschausführung 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox 

Stirnrad- Helical worm geared 
Schneckengetriebemotoren motors 
Typenübersicht List of models 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 
Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaftIArbre sortie 

Foot mounted 
Execution a panes 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange rnounted 
Execution 8 paites et a bride 

Fuß-Flanschausfühning 
Foot and Flange mounted 
Execution a panes et a bnde 



- - 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Stirnrad- Helical worm geared Motoreducteurs h 
Schneckengetriebemotoren motors engrenages et vis sans fin 
Typenübersicht List of rnodels Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

SS ... WD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque arm 
avec bras de couple 

WelleIShaW Arbre 

DrehmomenisiützelTorque arm/ 
Bras de couple 

SS ... WD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque arm 
avec bras de couple 

WelleIShaW Arbre 

DrehmomentstÜt~elTorque arm/ 
Bras de couple 

B 

C A  

A 

A 

B 

C A  

A 

C 

B 

C 

C 

C 

B 

L  B 
C 

A 

B 

A c @ A  

A+C 

A 

B 

A [ ~ @ A  

A+C 

C 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
mit Rutschkupplung 

Typenubersicht 

Helical worm gearbox 

with torque limiter 

List of models 

Reducteurs 2 engrenages 
et vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft/Arbre sortie 

Execution de base 

Execution a bride 

Fuß-Flanschausfüh~ng 
Foot and Fiange mounted 
Execution a pattes et & bride 

WelleIShafü Arbre 

Flansch/Flange/Bride 

RutcchkuppiungrTorque limiterl 
Limiteur de couple 

Ausführung WLNYB: Design WVWE: Execution WLNYB: 
Fußleisten wahlweise Seite B, D oder E feet optional side B. D or E pattes cßt6 B, D ou E au choix 

D 

A 

A 

C 

D 

C 

C 

A 



Stinrad- 
Schneckengetriebe 
mit Rutschkupplung 

Typenübersicht 

Helical worm gearbox 

with torque limiter 

List of models 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Tableaux des types 

Vollwelle/Solid shaft1Arbre sortie 

mit Drehmomentstütze 

mit Drehmomentstütze 

WelleIShaW Arbre 

Drehmomentstützeriorque arm1 
Bras de coupie 
Rutschkupplungfiorque limiterl 
Limiteur de couple 

A 

C 

C 

C 

A 

A 



Stirnrad- Helical worm gearbox 
Schneckengetriebe 
Stirnrad- Helical worm geared 
Schneckengetriebemotoren motors 
Typenübersicht List of rnodels 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 
Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

H 

Flanschausführung 

Exbcution B bride 

B "  A  

oa" 
D 

SS. ..HG- 
Grundausführung 
Basic mounting 
Exbcution de base 

Hohiwelle/Hoilow shaW 
Arbre creux 

SS ... HF- 
Flanschausführung 
Flange mounted 
Exbcution B bride 

B 

A 

D 

normal 

B 

A 

D 
:@ 

D 

B 

A : @ A l  

D 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm geared Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren motors engrenages et vis sans fin 
Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Exdcution pattes 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange mounted 
Execution a pattes et a bride 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange mounted 
Execution a pattes et a bride 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worrn gearbox 

Stirnrad- Helical worrn geared 
Schneckengetriebernotoren rnotors 
Typenübersicht List of rnodels 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 
Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

SS.. . HD- 
mit Drehmomentstüize 
with torque arm 
avec bras de couple 

Hohlwelle/Hollow shaW 
Arbe creux 
Drehmomentstüizefiorque arm/ 
Bras de couple 

B 

C A 

normal 

A 

B 

C A 

normal 

C 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
mit Rutschkupplung 

Typenubersicht 

Helical worm gearbox 

with torque limiter 

List of models 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Flanschausfühning 

Fuß-Flanschausfühning 
Foot and Flange mounted 
Exbcution B paites et B bride 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
mit Rutschkupplung 

Helical worm gearbox 

with torque lirniter 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
avec limiteur de couple 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

B B 
SS ... HD- 
mit Drehmomentstühe 
with torque arm 

C A C A 
avec bras de couple 

Hohlwelie/Hollow shaW 
Arbre creux normal normal 

Drehmomentstützeliorque arm1 
Bras de couple A C 
Rutschkupplungfiorque limited 
Limiteur de couple C A 

SS ... HD- 
mit Drehmomentstütze 
with torque arm 

C A C A 
avec bras de couple 

Hohlweile/Hollow shaiit 
Arbre creux normal normal 

Drehmomentstützeiiorque arm/ 
Bras de couple A C 
Rutschkupplungfiorque limiterl 
Limiteur de couple A C 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
mit Schrumpfscheibe with shrink disc avec frette de serrage 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Flanschausführung 

Execution a bride 

Execution a pattes 

Fuß-Flanschausführung 
Foot and Flange mounted 
Execution a panes et a bnde 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
mit Schrumpfscheibe 

Helical worm gearbox 

with shrink disc 

List of models 

Riducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
avec frette de serrage 

Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

SS ... HD- 
mit Drehmomentstulze 
with torque arm 
avec bras de couple 

Hohlwelle/Hollow shaW 
Arbre creux 
DrehmornentstulzelTorque amli 
Bras de couple 
Schrumpfscheibe/Shrink disd 
Frette de serrage 

SS ... HD- 
mit Drehmomentstlitze 
with torque arm 
avec bras de couple 

Hohlwelle/Hollow shaW 
Arbre creux 
DrehmomentstülzelTorque arm/ 
Bras de couple 
Schrumpfschelbe/Shrink disd 
Frene de serrage 

B 

C 

normal 

A 

C 

B 

normal 

A 

A 

B 

q A C P ~  
normal 

C 

A 

B 

( @ A c @ A  

normal 

C 

C 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
mit Schrurnpfscheibe with shrink disc avec frette de serrage 
und Rutschkupplung and torque limiter et limiteur de couple 

Typenübersicht List of rnodels Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

Execution de base 

Flanschausfüh~ng 

Execution a paites 

Fuß-Flanschausfühning 
Foot and Flange mounted 
Exkution a pattes et a bride 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
mit Schrumpfscheibe 
und Rutschkupplung 

Helical worm gearbox 

with shrink disc 
and torque limiter 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
avec frette de serrage 
et limiteur de couple 

Typenübersicht List of models Tableaux des types 

Hohlwelle/Hollow shaft/Arbre creux 

mlt Drehrnornentstütze 

avec bras de couple 

HohlwelleMollow shaiü 
Arbre creux 
Drehmomentstiltzeriorque arm/ 
Bras de couple 
Scbmmpbcneibsu Rul~hupplung, 
Chnn* d sc arid toque iimiferi 
Fra"- ds rerrage e, ,imiteur da muple 

normal 

A 

A 

normal 

C 

C 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a 
Schneckengetriebe engrenages et vis sans fin 
Stirnrad- Helical worm geared Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren motors engrenages et vis sans fin 

Einbaulagen Mounting configurations Positions de montage 

Entlüftung 
Ölstand 
Ablaß 

Breather plug 
r Oil level 

Drain plug 

Disairage 
r Niveau d'huile 

Vidange 

Lage des Klemmenkastens Position of terminal box Position de la boite de bornes 
R B 

Im Normalfall und wenn bei der 
Bestellung nichts anders ange- 
geben, sitzt der Klemmenkasten 
bei A, die Kabeleinführung bei 1. 
Wird eine davon abweichende 
Anordnung des Klemmenkastens 
bzw. der Kabeleinführung 
gewünscht, so ist dies bei der 
Bestellung anzugeben. 

D D 
Normally and unless otherwise 
specified, the terminal box is in 
pos. A, and the cable entry is in 
pos. 1. If other terminal box or 
cable entry positions are required, 
they are to be specified when 
ordering. 

Normalement et si rien d'autre n'a 
ete indique lors de la commande, la 
boite de bornes se trouve en 
position A, I'entree de cäbles en 
position 1. Si le client desire Une 
autre disposition de la boite de 
bornes ou de I'entree de cäbles, 
pribre de I'indiquer lors de la 
commande. 

Bei Bremsmotoren ist die Kabelein- With brake motors only cable entry Pour les moteurs-freins, I'entree de 
führung nur bei 1 oder 2 möglich positions 1 or 2 are possible. cables ne peut 6tre qu'en position 

1 ou 2. 

311 6 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteut-s a engrenages 
et a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Elektromotoren 
Bremsmotoren 

Electric motors 
Brake motors 

Moteurs ilectriques 
Moteurs-freins 



Elektromotoren 

Beschreibung 

Motoren 

An die Getriebe werden Motoren nach 
VDE 0530 in Anlehnung an DIN 42677 
angebaut. Die Antriebsmotoren 
entsprechen der Schutzart IP 54. Die 
Kühlung erfolgt durch einen drehzahl- 
abhängigen Lüiter sowie mittels Kühl- 
rippen am Motorgehäuse. Wicklung 
und Isolation der Motoren entspricht 
VDE 0530 bezogen auf 40" C Kühl- 
mitteltemperatur und eine Aufstellhöhe 
bis lOOOm NN. Die im Katalog 
aufgeführten Leistungen beziehen sich 
auf Dauerbetreib bei Nennspannung 
und Nenndrehzahl. Normale 
Spannungen sind 230 1400V bei einer 
Frequenz von 50 Hz. Hiervon 
abweichende Frequenzen und 
Spannungen können auf Wunsch 
geliefert werden. Die Nennspannung 
darf um f 10% schwanken, ohne daß 
hierdurch eine Nennleistungsänder- 
ung eintritt. 
Explosionsgeschützte Motoren in 
Schutzart "Erhöhte Sicherheit" oder 
"Druckfeste Kapselung " sind lieferbar. 
Durch Anbau von Bremsmotoren an 
die Getriebe wird den Fordetungen der 
Antriebstechnik im Zuge der 
Rationalisierung Rechnung getragen. 
Die Magnetbremsen sind an den 
Normmotoren B-seitig angeflanscht, 
wodurch sich lediglich die Länge des 
Motors ändert. Die verwendeten 
Bremssysteme arbeiten nach dem 
Ruhestromprinzip und zeichnen sich 
durch ihren robusten Aufbau aus. Da 
für jede Motorbaugröße verschiedene 
Bremsengrößen geliefert werden 
können, ist eine individuelle An- 
passung an die geforderten Brems- 
momente möglich. 
Motoren mit eingebauter Rück- 
laufsperre ermöglichen den Einsatz 
der Antriebe auch dort, wo eine Dreh- 
richtung gesperrt werden soll, um ein 
Absinken der Last zu verhindern. Die 
Befestigung der Rücklaufsperre erfolgt 
am B-seitigen Lagerschild des 
Normmotors. 

Electric motors 

Description 

Motors 

The motors fitted to the gearboxes are 
in acc. to VDE 0530, supported by DIN 
42677 and correspond to enclosure IP 
54. They are cooled by the speed 
dependent fan and the ribbed motor 
housing. The motor windings and 
insulations correspond to VDE 0530, 
based on 40" C coolant temperature 
and up to 1000m amsl height of 
installation. 

The powers listed in the catalogue are 
for continuous operation at the rated 
voltage and speed. The standard 
voltages are 2301400 V. at a frequency 
of 50 Hz. Other voltages and 
frequencies can be supplied upon 
request. The nominal voltage can 
deviate f 10% without offecting the 
rated power. 

Motors for hazardous environments in 
"increased safety" or "explosion proof" 
enclosure can be supplied. 

The use of brake motors fitted to the 
gearboxes fulfills the demands for 
many power transmission applications. 
The electro-magnetic brakes are 
assembled to the nondrive end of the 
standard motor where by the overall 
length of the motor simply increases. 
The brake System employed operated 
On the no-voltage principle and 
provides a robust construction. Each 
motor frame size can be supplied with 
different brake sizes so that individual 
combination to suit the required brake 
torque are possible. Motors with 
integral non-reverse stops make it 
possible to install drives where a 
direction of rotation has to be stopped 
so that a falling load can be avoided. 
The non-reverse stops are fitted to the 
non-drive end shield of the standard 
motor. 

Moteurs electriques 

Moteurs 

Les moteurs destines aux reducteurs 
sont conformes aux normes VDE 0530 
et DIN 42677. Les moteurs de 
commande sont dotes d'un type de 
protection IP 54. Le refroidissement a 
lieu par I'intermediaire d'un ventilateur 
dont la vitesse depend de la rotation 
du moteur, ainsi que par I'intermediaire 
de nervures ventilees sur ie carter du 
moteur. Le bobinage et I'isolation des 
moteurs correspondent a la norme 
VDE 0530 pour Une temperature de 
refrigerant de 40" C et une hauteur de 
montage jusqu'a 1000m NN. 

Les puissances indiquees dans le 
catalogue se rapportent a un 
fonctionnement continu a tension et 
vitesse nominales. Les tensions 
standard sont 230/400 V pour Une 
frequente de 50 Hz. des tensions et 
frequences differentes etant toutefois 
disponibles sur demande. La tension 
nominale peut osciller de f 10% sans 
provoquer Une modification de la 
puissance nominale. 

II existe des moteurs antideflagrants 
avec un type de protection "securite 
~ ~ e ~ ~ "  ou "coffret blinde antideflagrant". 

Le montage de moteur-freins sur les 
reducteurs satisfait aux exigences de 
la technique d'entrainement en 
matiere de rationalisation. Les freins a 
electro-aimant sont brides aux 
moteurs standard, cöte B, la longueur 
du moteur etant la seule mesure qui 
est modifiee. Les systemes de freins 
travaillent selon le principe de courant 
de repos et sont tres robustes. 
Chaque modele de moteur pouvant 
etre equipe avec different5 types de 
freins, Une adaptation individuelle aux 
couples de freinage requis est 
possible. 

Les moteurs avec blocage de marche 
arriere integre permettent I'utilisation 
des entrainements meme IA ou il faut 
bloquer un Sens de rotation pour 
empecher une diminution de la 
Charge. La fixation du blocage de 
marche arriere est montee sur le 
flasque du moteur standard, c6te B. 



Elektromotoren Electric motors Moteurs electriques 

Beschreibung Description Description 

Die Einphasenmotoren sind, 
bedingt durch unterschiedliche 
Anlaufmomente. den ieweiliaen 
Betriebsverhältnissen'anzu~assen. 
Motor-TvD~: EST 
DrenstrÖmmoror mit Betriebskon- 
oensator n Ste nmetzschaltuna. 
Geeignet a s Anrriebsmotoren Tür 
Maschnen. d e im Leerlauf anae- 
fahren werden. 
Mdn Ca. 20 - 50% 
Einsatzmöalichkeiten: 

~reissa{en. Bohrmaschinen. 
Lutterantriebe. Schleifapparate 

EHB 
Einphasenmotor mit Arbeits- und 
Hilfswickluna. mit Betriebskonden- 
sator. ~otor&n für Maschinen, 
welche ohne Belastung anlaufen. 
Mdn ca. 40 - 60% 
Einsatzmöalichkeiten: 

The Single phase motors are 
available with different starting 
torques to suit the required 
operating conditions. 
Motor type: EST 
Three phase motors with running 
capacitor in "Steinmetz" connec- 
tion. Suitable for applications 
where the drive motor starts with- 
out load. 
Mdn appx. 20 - 50% 
Applications: 

Circular saws. Fan drives. Dril- 
ling machinery, Grinding ' 
equipment 

EHB 
Single phase motors with main and 
auxillary winding and with running 
capacitor. Motors for marchinery 
which starts without load. 
Mdn appx. 40 - 60% 
A~olications: 

Les couples de demarrage etant 
differents, les rnoteurs monophases 
doivent 6tre adaptes aux conditions 
de fonctionnement respectives. 
Moteur Type: EST 
Moteur triphase avec condensateur 
a commuiation par hysteresis. 
Convient comme moteur de 
commande pour les machines a 
demarrage a vide. 
Mdn env. 20 - 50%. 

~~ ~~ 

Domaines d'utilisation: 
scies circulaires. perceuses, 
entrainements de ventilateurs, 

EHB 
Moteur monoohase avec bobinaae 
operatoire et bobinage auxiliaire: 
condensateur oermanent. Moteurs 
destines a des machines a 
dernarrage sans charge. 
Mda env. 40 - 60% , , . . ~~. ~. 

 reiss sagen, Schleifapparate, Circular saws, Fan drives, Agita- Domaines d'utilisation: 
Lüfterantriebe, Rührantriebe, tor dr ves. Grinding equipment, scies circulaires. ponceuses, 
Bohrmaschnen, Kreiselpumpen Cement machinery, Centrifuqal entrainements de ventilateurs et 

EHBWU 
Einphasenmotor mit Arbeits- und 
Hilfs-wicklung. mit Betriebskonden- 
sator, mit Sonder-Rotor. Motoren 
für Maschinen mit geringem 
Lastmoment. 
Mdn ca. 70 - 80% 
Einsatzmöglichkeiten: 

Pumpen, Kompressoren, 
Betonmaschinen, mit Druckent- 
lastung, Rührantriebe, U.S.W. 

E AF 
Einphasenmotor mit Arbeits- und 
Hilfswicklung, mit Betriebs- und 
Anlaufkondensator. Anlaufkonden- 
sator wird nach erfolgtem Hochlauf 
durch den angebauten Fliehkraft- 
schalter abgeschaltet. Antriebe für 
schwere Anlaufbedingungen. 
Mdn Ca. 150 - 200% 
Einsatzmöglichkeiten: 

Kompressoren, Hebezeugmoto- 
ren, Fahrantriebe, U.S.W. 

EAR 
Einphasenmotor in der Ausführung 
wie EAF, jedoch wird bei dieser 
Type der Anlaufkondensator nach 
erfolgtem Hochiauf durch ein 
stromabhängiges Relais 
abgeschaltet. 
Mdn ca. 150 - 200% 

EHBWU 
Single phase motors with main and 
auxillary winding, with running 
capacitor and special rotor. Motors 
for machinery with modest load 
torque. Mdn appx. 70-80% 
Applications: 

Agitator drives, Pumps, Cement 
mach nerv. Com~ressors with 
pressure ielease, etc. 

EAF 
Single phase motors with main and 
auxillary winding, with running and 
starting capacitors. The starting 
capacitor is cut off by the fitted 
centrifugal switch once the motor 
reaches load speed. Drives for 
high starting conditions. 
Mdn appx. 150-200% Applications: 

Compressors, Hoist drives, 
Traction drives, etc. 

E AR 
Single phase motors in the same 
design as the EAF motors, but with 
these types the starting capacitor 
is cut off by a current operated 
relay once the motor reaches load 
speed. Mdn appx. 150-200% 
A~~lications: 

de malaxeurs, perceuses, 
pompes centrifuges 

EHBWU 
Moteur rnonophase avec bobinage 
operatoire et bobinage auxiliaire, 
condensateur permanent, rotor 
special. Moteurs destines a des 
machines ayant un faible couple 
resistant. 
Mdn env. 70 - 80%. 
Domaines d'utilisation: 

pompes, compresseurs, 
malaxeurs a beton. 
compresseurs avec demarrage 
sans Pression. entrainements de 
batteurs-mixeurs. 

EAF 
Moteur rnonophase avec bobinage 
operatoire et bobinaqe auxiliaire, 
conoensateur permänent et 
connensateur Oe demarraqe. Une 
fois le condensateur de d'marrage 
arrive a pleine viresse. il est coupe 
Dar un interru~teur centrifuae 
incorpore. ~nirainements &ur les 
conditions de oemarraae dilficiles. 

W 

Mdn env. 150 - 200%. 
Domaines d'utilisation: 

compresseurs, rnoteurs d'engins 
de ievaae. mecanismes de 
roulem&t. etc .... 

EAR 
Moteur monophase, identique au 
modele EAF mais avec coupure du 
condensateur de demarrage par un 
relais dependant du courant Une 
fois la pleine vitesse atteinte. 
Mdn env. 150 - 200%. 
Domaines d'utilisation: ~~~ 

E nsatzmoglichkeiten: Compressors, Hoist drives, compresseurs. moteurs d'engins 
Kompressoren, Hebezeuqmoto- Traction orives. etc. de levaoe. mecanismes de 
ren. Fahrantriebe. U.S.W. - rniilem~nt etr 



Elektromotoren Electric motors Moteurs electriques 

Mechanische Eigenschaften Mechanical features Caracteristiques mecaniques 

Schutzart 'Type of enclosure Type de protection 

Motorwicklung Motorwinding Bobinage de moteur 

Berührungsschutz Fremdkörperschutz 
Protection against contact Protection against 
Protection contact foreign matter 

Protection contre les 
impuretes 

Schutz gegen Berührungen Schutz gegen 
Protection against contact Protection against 
Protection contre les contacts Protection contre 

mit Werkzeugen oder Fremdkörper > I mm 0 
ähnlichen > I mm 0 Solid foreign matter 
with tools above Imm 0 above I mm 0 
avec outils ou autres >1 mm 0 Impuretes > Imm 0 

mit Hilfsmittel aller Art Staub in schädlichen 
with auxiliary tools of all kinds Mengen 
avec moyens auxiliares de tout Dust accumulatuion in 
genre the interior 

Poussieres en 
quantites nuisibles 

Listenmäßig aufgeführte Motoren The motors are supplied to Les moteurs indiques dans les listes 
werden in der Schutzart IP 54 und enclosure IP 54 and insulation sont livres en protection IP 54 et 
lsolationsklasse B geliefert. Davon class B. Other designs, i.e. classe d'isolation B. Les executions 
abweichende Ausführungen Z.B. tropical protection are available divergentes, telles que I'isolation 
Tropenschutz sind auf Anfrage on request. tropicale, sont disponibles sur 
lieferbar. demande. 

Isolierstoffklasse 
Insulation class 
Class d'isolation 

B 

F 

H 

Wasserschutz 
Protection against water 
Protection contre les eaux 

Schutz gegen 
Protection against 
Protection contre 

Spritzwasser aus allen Richtungen 
Spray water from all directions 
Protections d'eau de toute direction 

Strahlwasser aus allen Richtungen 
Water jets from all directions 
Protections d'eau de toute direction 

Schutzart 
Enclosure 
Type de 

protection 

4 

5 

Grenzübertemperatur 
Temperatur rise limit 
Echauffement limite 

80 K 

105 K 

125 K 

4 

5 

zul. Dauertemperatur 
perm. continuos termperature 

Temperature permanente admissible 

13OoC 

155" C 

18OoC 



Elektromotoren 

Mechanische Eigenschaften 

Geräuschwerte: 

Die Geräuschwerte aller Elektro- 
motoren dieser Liste unterschrei- 
ten die Geräuschgrenzen nach 
IEC-Empfehlung 34-9. 

Laufruhe: 

Die mit Paßfeder dvnamisch aus- 
gewuchteten Rotoren halten nach 
DIN ISO 2372 die Schwingstärke- 
stufe N (normal) ein. Gegen 
Mehrpreis sind auch Rotoren der 
Schwingstärkenstufe R (reduziert) 
oder auch S (spezial) lieferbar. 

Der Klemmenkasten befindet sich 
bei Normalausführung und Blick 
auf die Motoiwelle rechts 
(Seite A). Durch Drehung des 
Stators sind weitere Ausführungen 
möglich.Die Kabeleinführungsöff- 
nung ist mit einem PG-Gewinde 
(DIN 40430) ausgestattet und in 
Standardausführung nach unten 
(1) gerichtet. 

Electric motors 

Mechanical features 

Noise levels: 

The noise levels of the motors 
listed fall below the values acc. to 
IEC-recommendations 34-9. 

Quietness: 

The dynamically balanced rotors 
with fitted key correspond to the 
vibration severity rating N (normal) 
acc. to DIN ISO 2372. Rotors cor- 
responding to the vibration severity 
rating R (reduced) or S (special) 
are also available at a surcharge. 

Terminal boxes: 

In the normal design, the terminal 
box is to the right (side A) when 
viewed upon the motor shaft. 
Other design positions are possi- 
ble by rotating the stator. The cable 
entry incorporates a PG-thread 
(DIN 40430) and is located at the 
botton (1) in the standard design. 

Moteurs hlectriques 

Caracthristiques mhcaniques 

Niveau de bruit: 

Le niveau de bruit de tous les 
moteurs indiquks dans cette liste 
est inferieur aux valeurs limites 
conseillees par la IEC 34-9 

Equilibrage: 

Debalourdes avec des clavettes, 
les rotors resistent a Une amplitude 
d'oscillation de niveau N (normal) 
et sont conformes a la norme 
DIN ISO 2372. Moyennant un 
supplement de prix, les rotors sont 
dgalement livrables avec Une 
resistance i3 Une amplitude 
d'oscillation de niveau R (reduit) 
ou egalement S (Special). 

Boite h bornes: 

Dans les modeles standard, la 
boite de bornes Se trouve a droite 
de I'arbre du moteur (cöt6 A). 
D'autres positions sont possibles; 
pour cela, on tourne le stator. 
Corifice d'entree des cables est 
dote d'un filetage PG (DIN 40430) 
et oriente Vers le bas (1) sur le 
modele standard. 



Elektromotoren Electric motors Moteurs electriques 

Elektrische Eigenschaften Electrical features Caracteristiques electriques 

Betriebsarten: 

Die in der Liste aufaeführten 
Motoren sind für ~Griebsart S I  
(Dauerbetrieb) nach VDE 0530 
ausgelegt. Zur Auslegung des 
Motors bei anderen Betriebs- 
arten sind folgende Angaben 
wichtig: 

Operating modes: Modes de fonctionnement: 

The motors listed are designed Les moteurs indiques dans la 
for an Operating mode S1 (con- liste sont conpus pour un mode 
tinuous operation) acc. to VDE de fonctionnernent S 1 
0530. For the design selection (fonctionnement continu) selon la 
of motors the following informa- norme VDE 0530. Pour concevoir 
tion is important: un moteur pour d'autres modes 

de fonctionnernent, il faut 
connaitre les donnees suivantes: 

Lastmornentenkennlinie von Load torque characteristic of la caracteristique du couple 
Anlauf und Bremsunq über start-UD and brakina over the resistant du demarraae au 
den Drehzahlbereich; speed'range. freinage. en passant par le 

regime de vitesse de rotation. 

:Anzutreibende Schwungmas- " Flywheel to be driven, to the : la masse d'inertie A entrainer 
se bezogen auf die Motor- motor shaft. par rapport A I'arbre moteur. 
welle. 

::'Art der Bremsung ' Type of braking System ' -  le mode de freinage 

Einschaltdauer 

Betriebsart 
Operating rnode 
Mode de fonctionnernent 

Dauerbetrieb 

S1 Continuous operation under const. load 

Fonctionnement continu 

Kurzzeitbetrieb mit konstanter Belastung 
S2 Shori time operation under wnst. load 

Fonctionnement ternporaire 

Aussetzbetneb ohne Einfluß des Anlaufs 

S3 interminent operation with stari-up 
influence 

Fonctionnement interminent 
sans influence du demarrage 

Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung 

lnterminent operation with start-up 
S6 Continuous operation with intermittent 

loading 
Fonctionnement inintermmpu h 
Charge interminente 

Switch-on duration Facteur de marche 

tB ED=-. 100% 
tS 

tB. ..Belastungszeit / load durationiTemps de charge 
tS ... Spieldauer / load cycle duration/Duree du cycle 

Leistungsschilddaten 
Rating plate data 
Donnees de la plaque signaletique 

SI  

S2 - lOmin 

~3 - 25% 

C6 - 40% 

Bedeutung der Zusatzbezeichnung 
Meaning of addit. description 
lrnportance de la designation supplernentaire 

Dauer der Belastung 
Operating time in minutes 
Duree de ia Charge 

Relative Einschaltdauer, falls nicht anders 
vereinbart bezogen auf 10 min. 
Relative switch-on duration. if not othetwise 
specified relates to 10 min. 

Facteur de service relatif si rien d'autre n'a ete 
convenu par rapporia 10 mm. 

Relative Einschaltdauer, falls nicht anders 
vereinbahri bezogen auf 10 min. 
Relative switch-on duration. if not otherwise 
specified relates to 10 min. 

Facteur de service relatif si rien d'autre n'a Bte 
convenu par rappori h 10 rnm. 



Elektromotoren Electric motors Moteurs electriques 

Elektrische Eigenschaften Electrical features Caracteristiques electriques 

Leistungskorrekturen: Power correction: Correction de la puissance: 

Eine Leistungskorrektur für 
Motoren bei von SI abweichen- 
der Betriebsart gemäß VDE 
0530 kann nach nachfolgender 
Tabelle durchgeführt werden. 
Die Angaben auf dem Typen- 
schild bleiben dabei jedoch 
unverändert. 

A power correction factor for II est possible de proceder a 
motors which deviate from the une correction de la puissance 
SI operating mode acc. to VDE pour les moteurs qui different 
0530 can be applied, using the du mode de fonctionnement de 
table below. The ratings on the SI selon la norme VDE 0530; 
name plate however remain pour ceia se referer au tableau 
unaltered. suivant. Les indications 

mentionnees sur la plaque 
signaletique restent neanmoins 
inchangees. 

Drehsinn Direction of rotation Sens de rotation 

Betriebsarl 
Operating mode S2 
Mode de fonctionnement 52 

Korrektur 
Correction factor 
Correction 

Betriebsarl 
Operating mode S3 
Mode de fonctionnement S3 

Korrektur 
Correction factor 
Correction 

Die aufgeführten Elektromotoren The listed electic motors are Les moteurs electriques mentionnes 
sind für beide Drehrichtungen suitable for running in both dans la liste sont appropries pour les 
geeignet. directions of rotation. deux sens de rotation. 

Einschaltdauer Switch-on duration Duree de marche 

10 min 30 min 60 min 90 min 

1,4 1 2  1 ,I 1 ,'J 

Einschaltdauer Switch-on duration Duree de marche 

15% 25% 40% 60% 

1,4 1,3 1,15 1,1 



Elektromotoren Electric motors Moteurs electriques 

Elektrische Eigenschaften Electrical features CaractBristiques electriques 

Thermischer Schutz 

G Temperatunvächter 
Auf Wunsch kann die Motor- 
wicklung durch Thermoselbst- 
schalter geschützt werden. Die 
Schalter sind in der Wicklung, 
wahlweise als Schließer oder 
Offner, angebracht. Die An- 
sprechtemperatur ist fest einge- 
stellt. Als Schaltelement dient 
eine Therrno-Bimetall-Sprung- 
feder. 

0 Kaltleitewollschutz 
Hierzu werden Temperaturfüh- 
ler in die Wicklung des Motor 
einbandagiert. Die Fühler sind 
ternperaturabhängige Wider- 
stände, die bei bestimmter An- 
sprechternperatur sprunghaft 
ihren Widerstand ändern. In 
Verbindung mit einem irn Fach- 
handel erhältlichen Auslöse- 
gerät wird diese Wirkung zum 
Gberwachen der ~o tor t&n~era-  
tlir genutzt. Das irn Gerat ein- 
gebaute Relais verfügt über 
einen Urnschaltkontakt, der für 
die Steuerung genutzt wird. Die 
Ternperaturiühler werden der 
jeweiligen Isolationsklasse 
anaeoaßt. 
vo'teii: 
Die Schutzeinrichtung über- 
wacht sich selbst, d.h. das 
Gerät spricht an, wenn die 
Leitung zwischen Gerät und 
Temperaturiühler unterbrochen 
ist. 

Elektrischer Schutz 
Beim stromabhängigen Motor- 
schutz muß der Schutzschalter 
auf den am Leistungsschild 
angegebenen Nennstrom ein- 
gestellt werden. Bei Schalthäu- 
figkeit oder Kühlrniitelternpe- 
raturschwankun~en ist dieser 
Motorschutz unGreichend. 
Schmelzsicherungen schützen 
den Motor nicht vor Überla- 
stung. 
Bei Umrichterbetrieb bietet die 
Strombegrenzung auch nur 
bedingten Schutz. 

Motor protection 

Thermal protection 

OThermostats 
Upon request the motor windina 
can be protected by means of - 
an automattc thermostatic cut- 
out. Swilches are incorporated 
in10 the windina. either as clo- 
sing contacts G a s  opening 
contacts. The temperature of 
response is pre-set. A thermal 
bimetal spring disc acts as the 
switching elernent. 

CI Thermistor protection 
Temperaturesensors are 
incorporated into the rnotor 
windtngs. The sensors are 
ternperature sensitive resistors 
(thgrn slors) which change 
value a,most instantaneouslv at 
their response ternperature. 
This characteristic is used in 
conjunction with readily avail- 
able tripping devices to monitor 
the temperature of the motor. A 
relay is incorporated for rnotor 
control and fault finding. The 
temperature sensors are 
selected to suit each insulation 
class. 
Advantages: 
The protection device is self- 
rnonitoring, i.e. it is triggered 
when the circuit between the 
device and the temperature 
sensors is broken. 

Electrlcal protection 
For current sensitive motor- 
protection the protective switch 
must be Set to the rated current 
stated on the motor rating plate. 
This wDe of motor ~rotection is 
inadeGate for a high nurnber of 
switching Operations or for 
arnbient temperature fluctua- 
tions. Cut-out fuses do not pro- 
tect the motor against overload. 
With frequency inverter drives 
the current iimit also only gives 
partial protection. 

Protection du moteur 

Protection thermique 

G Contr6leur de temperature 
Les bobinage du moteur peut 
etre protege sur dernande par 
un declencheur thermique 
autornatique. Les interrupteurs 
sont integres dans le bobinage 
soit cornme contact de travail 
soit cornrne contact de rupture. 
La temperature de declen- 
chement es1 fixe. Cornrne 
elernent de commutation, on a 
un ressort a boudin bilame 
thermique. 

( j  Protection integrale par 
thermistor 
Pour cela, des sondes 
pyrometriques sont integrees 
dans le bobinage du moteur. 
Les palpeurs sont des 
resistances dependantes de la 
temperature qui modifient 
brusquement leur resistance a 
certaines temperatures de 
declenchernent. En liaison avec 
un oeclencheur en vente dans 
le cornrnerce, cet effet est 
utilise pour suweiller la 
ternperatiire du rnoteur. Le 
rela s integre dans I'aooareil 
dispose d'un contact a' 
perrnutation qui est utilise pour 
la cornmande. Les sondes 
pyrornetriques sont adaptees a 
la classe d'isolation respective. 
Avantage: 
Le dispositif protecteur Se 
suweille lui-meme, c.A.d. que 
I'appareil reagit quand ii y a 
interruption de la conduite entre 
I'appareil et la sonde 
pyrornetrique. 

Protection electrique 
Pour une ~rotection du moteur 
dependad du courant, le 
disioncteur de ~rotection doit 
etre regle sur ie courant 
nominal indique sur la plaque 
signaletique. Lors de demar- 
rages frequents ou de 
variations de la temperature du 
refrigerant, cetie protection du 
moteur est insuffisante. II n'y a 
pas de fusibles qui protegent le 
moteur contre la surcharqe. 
En fonctionnernent changeant, 
le lirniteur de courant n'olfre 
qu'une protection restreinte. 
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Bremsmotoren 

Beschreibung 

Die im Katalog aufgeführten Elek- 
tromotoren können durch Anbau 
einer Federkraftbremse zu Brems- 
motoren erweitert werden. Die ein- 
gebaute Einscheiben-Federkraft- 
bremse ist eine Sicherheitsbrem- 
Se, die duch Federkraft bei abge- 
schalteter Spannung bremst. Die 
Gleichstrom-Bremsspule wird über 
einen im Klemmenkasten ange- 
brachten Gleichrichter gespeist. 
Der Motor darf nur in Verbindung 
mit der Gleichstrombremse einge- 
schaltet werden. 

1 Rotorwelle 
2 Bremslagerschild 
3 Nabe 
4 Bremsbelag 
5 Zweite Reibscheibe 

(Option) 
6 Einstellhülse 
7 Ankerscheibe 
8 Handlüfthebel 

(Option) 
9 Zylinderschraube 

10 Magnet 
11 Druckfeder 
12 Einstellring 
13 Druckbolzen 

Brake motors 

Description 

Brake motors fitted with spring 
loades brakes, complement the 
range of electric motors listed in 
this catalogue. The fitted single 
disc, spring loaded brake is a fail 
Safe brake. which brakes with the 
applied spring force when the 
supply is switched off. The DC 
brake coil is powered from the 
rectifier which is situated in the 
terminal box. The motor must only 
be switched on in connection with 
the DC brake. 

1 Rotor shaft 
2 Brake end shield 
3 Hub 
4 Brake lining 
5 Secondary friction plate 

(optional) 
6 Adjustment spacer 
7 Armature plate 
8 Hand release lever 

(optional) 
9 Sock. head cap screw 

10 Magnet 
11 Pressure spring 
12 Adjustment nut 
13 Tappets 

Description 

Les moteurs electriques 
mentionnes dans le catalogue 
peuvent etre equipes d'un frein a 
ressort et sont alors des moto- 
freins. Le frein a ressort de force 
monodisque incorpore est un frein 
de securite qui freine par effet de 
ressort a I'interruption de la 
tension. La bobine de frein a 
courant continu est alimentee par 
I'intermediaire d'un redresseur 
integre dans la boite de bornes. Le 
moteur ne doit etre mis en marche 
qu'en liaison avec le frein a 
courant continu. 

1 Arbre du rotor 
2 Flasque du frein 
3 Moyeu 
4 Garniture de frein 
5 Deuxieme disque de friction 

(option) 
6 Douille de reglage 
7 Disque d'induit 
8 Levier de ventilation manuel 

(option) 
9 Visa tete cylindrique 

10 Aimant 
11 Ressort de pression 
12 Bague de reglage 
13 Boulon de pression 



Bremsmotoren 

Beschreibung 

Funktion 

In stromlosen Zustand wird durch 
die Federn (1 1) die Ankerscheibe 
(7) gegen den Bremsbelag (4) 
gepreßt. Der Bremsbelag ist durch 
die Nabe (3) drehsicher mit der 
Motorwelle (14) verbunden. Das 
Magnetteil (10) ist durch Zylinder- 
schrauben (9) mit dem Motor ver- 
schraubt. Nach dem Einschalten 
des Erregerstromes baut sich das 
Magnetfeld auf. Die Ankerscheibe 
(7) wird vom Magneten angezogen. 
Da sich dadurch der Luftspalt (X) 
zwischen Bremslagerschild (2) und 
Ankerscheibe (7) verlaaert. wird " 
der ~remsbela~'(4) Ire gegeben. 
Während des Laufes vertei t sich 
der LuHsoalt (x1 zwischen beiden 
~remsflacheri so, daß der Brems- 
belag (4) zwischen Bremslager- 
schild (21 ~ n d  Ankerscneibe (7) 
berührungsfrei läuft. Eine zweiie 
Reibscheibe (5) kann als Option 
geliefert werden. 

Einstellen des Luitspaltes 
Bei überschreiten des max. Luft- 
spaltes von etwa 0,4 - 1,2 mm, je 
nach Bremsgröße, wächst die 
Ansprechzeit der Bremse stark an, 
bzw. die Bremse lüftet bei ungün- 
stigen Spannungsverhältnissen 
nicht mehr. 

Einstellung: 
Einstellhülsen (6) durch Linksdre- 
hung leicht Iösen. Zylinderschrau- 
ben (9) verdrehen bis der Luftspalt 
(X) erreicht ist. Einstellhülsen fest- 
ziehen. Luftspalt überprüfen. Luft- 
spalt muß überall gleiches Maß 
aufweisen. 

Belag erneuern 
Falls vorhanden Lüfterhaube und 
Lüfterflügel entfernen. Magnet- 
system Iösen und zurückziehen. 
Belag ersetzen. Magnetsystem 
befestigen und Luftspalt einstellen. 
Lüfterflügel und -haube anbringen. 

Bremsmomentverstellung 
Das Bremsmoment ist auf 
Nennwert eingestellt. Verdrehen 
des Einstellrings gegen den 
Uhrzeigersinn bewirkt eine 
Senkung des Bremsmoments. 

Brake motors 

Description 

Function 

At Zero current the armature plate 
(7) is pressed aqainst the brake 
fining (4) by thepressure springs 
f 11 1. The brake linina is torsionallv 
secure to the motor Shaft (14) by 
way of the hub (3) connection. The 
magnet component (10) is bolted 
to the motor with the socket head 
cap screws (9). After engaging the 
field current the magnetic field is 
formed and the armature plate (7) 
is attracted by the magnets. This 
inturn shifts the air gap (X) between 
the brake end shield (2) and the 
armature plate (7), thereby relea- 
sing the brake lining (4), While 
running, the air gap (X) is distribu- 
ted over the two brake friction sur- 
faces so that the brake lining (4) 
runs between the brake ena-shield 
(2) and armature ~ l a t e  (7) without 
making contact. A secondary fric- 
tion plate (5) can be supplied as an 
option. 

Setting the air gap 
On exceeding the max. air gap of 
appx. 0,4 - 1,2 mm, dependent On 
brake size, the response time of 
the brake is increased considerab- 
ly or the brake does not lift off 
under unfavourable voltage condi- 
tions. 

Setting: 
Slightly loosen the adjustment spa- 
Cers (6) by rotating counter clock- 
wise. Turn the socket head cap 
screws (9) until the air gap (X) is 
achieved. Tighten the adjustment 
spacers. Check the air gap, which 
must have the Same overall dimen- 
sion. 

Replacing the brake lining 
If applicable, remove the fan cowl 
and fan. Loosen the magnet- 
system and pul1 it back. Replace 
the brake lining. Fasten the magnet 
system and adjust the air gap. 
Reassemble the fan and fan cowl. 

Brake torque adjustment 
The brake is Set at the nominal 
value. Turning the adjustment nut 
counter clockwise decreases the 
brake torque. 

Description 

Fonctionnement 

A I'etat sans courant, le disque 
d'induit (7) est presse contre la 
garniture de frein (4) SOUS I'effet 
des ressorts (1 1). La garniture de 
frein est immobilisee en rotation 
sur I'arbre du moteur (14) par le 
moyeu (3). L'aimant (10) est fixe 
au moteur a I'aide de vis a tete 
cylindrique (9). A la mise SOUS 
tension, il y a formation du champ 
magnetique. Le disque d'induit (7) 
est attire par I'aimant. L'entrefer (X) 
se deplacant alors entre le flasque 
du frein (2) et le disque d'induit (7), 
il y a liberation de la garniture de 
frein (4). Au cours du 
fonctionnement, I'entrefer (X) se 
repartit entre les deux surfaces de 
frein et la garniture de frein (4) Se 
deplace sans aucun contact entre 
le flasque de frein (2) et le disque 
d'induit (7). Un deuxieme disque 
de friction (5) peut egalement etre 
livre en option. 

Reglage de I'entrefer 
Lorsqu'il y a depassement de la 
largeur max. de I'entrefer d'environ 
0,4 - 1,2 mm, selon la taille du 
frein, le temps de reponse du frein 
s'accroit fortement et, si le rapport 
de tension est defavorable. le frein 
ne se desserre plus. 

Reglage: 
Desserrer Ieg8rement les douilles 
de reglage (6) en tournant Vers la 
gauche. Tourner les vis a tete 
cylindrique (9) jusqu'a ce que 
I'entrefer (X) soit atteint. Resserrer 
les douilles de serrage. Verifier 
I'entrefer qui doit presenter partout 
la meme largeur. 

Remplacement de la garniture 
Enlever le couvercle du ventilateur 
s'il y en a un, ainsi que les ailettes 
du ventilateur. Desserrer et retirer 
I'aimant. Remplacer la aarniture. 
Fixer I'aimant et regler rentrefer. 
Remettre les ailettes et le 
couvercle du ventilateur. 

Reglage du couple de freinage 
Le couple de freinage est regle sur 
la valeur nominale. Pour diminuer 
le couple de freinage, tourner la 
bague de reglage dans le Sens 
contraire des aiguilles d'une 
montre. 



Bremsmotoren Brake motors Moteurs-freins 

Beschreibung Description Description 

Motoren mit 0 sind kurzfristig 
lieferbar. 

Motorbaugröße 
Motorframe size 
Type du moteur 

IEC 

56 

63 

71 

80 

90 

100 

112 

132 S 

132 M 

160 

180 

Alle Getriebemotoren dieser Liste 
sind für Dauerbetrieb 100% ED 
ausgelegt. Wie der Tabelle zu 
entnehmen ist, können Bremsen 
mit verschiedenen Momenten an 
eine Motorbaugröße angebaut 
werden. Für den normalen 
Einsatzfall empfiehlt es sich, 
Bremsen mit Momenten zu 
wählen, die dem 1,5- bis 2-fachen 
des Motor-Nennmoments 
entsprechen. Für bestimmte 
Einsatzfälle, z.B. Hubwerke, bitten 
wir um Rücksprache. 

Motor and brake combinations mar- 
ked thus 0, are readily available. 

M ~ t ~ ~ e r l ä n g e r ~ n g  
Motor extension 
Allongement du 
moteur 

[mml 

43 

60 

60 

67 

75 

90 

95 

108 

108 

129 

145 

All the geared motors listed are 
rated for continuous duty 100% 
switch-on duration. Ac can be Seen 
from the table, brakes of different 
torques can be fitted to one frame 
size of motor. For normal 
applications, brakes with a torque 
of 1,5 to 2 times the nominal motor 
torque are recommended. We 
request your enquiry for specific 
applications, i.e. hoists. 

TYP Type Type 
BR 01 BR 02 BR 03 BR 04 BR 05 BR 06 BR 07 BR 08 BR 09 

BremsmomentIBrake torque1Couple de freinage 
[Nm1 

2 4 8 16 32 60 100 150 250 

0 X 

0 X 

0 X X 

X 0 X 

X 0 X 

X X 0 X 

X X X 0 X 

X 0 X X 

X X 0 X 

X X X X 

X X X X 

Les moteurs marques d'un 0 sont 
livrables a court terme. 

Tous les moto-reducteurs de cette 
liste sont conqus pour un 
fonctionnement continu, 100% 
duree de mise en circuit. Comme 
le montre le tableau, on peut 
monter des freins avec des 
couples differents sur un meme 
type de moteur. Pour Une 
utilisation normale, il est 
recommande de choisir des freins 
avec un couple de freinage qui soit 
1,5 jusqu'a 2 fois le couple nominal 
du moteur. Pour certains cas 
d'utilisation speciaux, p.e. pour les 
engins de levage, priere de nous 
consulter. 



Bremsmotoren Brake motors Moteurs-freins 

Beschreibung Description Description 

Elektrisches Lüften 

Jede Bremse kann unabhängig 
vom Motor durch Zuführen der 
auf dem Schaltbild angegebenen 
Steuerspannung elektrisch gelüftet 
werden. 

Mechanische Lüitung 

Auf Wunsch kann die angebaute 
Bremse auch mit Handlüfthebel 
(Mehrpreis) geliefert werden. 

Für besonders extreme 
Einsatzbedingungen stehen 
Bremsen in Sonderausführung zur 
Verfügung. Im Bedarfsfall bitten wir 
um Anfrage. 

Electrical lifting 

Every brake can be lifted electri- 
cally - and independent of the 
motor - by supplying the control 
voltage according to the circuit 
diagramm. 

Mechanical liiting 

The assembled brake can - if 
required - be supplied with hand 
release at a nominal surcharge. 

For extreme operating conditions, 
brakes to special designs are also 
available. In such circumstances 
we request your enquiry. 

Deblocage electrique 

Chaque frein peut 6tre debloque 
electriquement, independamment 
du moteur, par I'introduction de la 
tension d'entree indiquee sur le 
Schema des connexions. 

Deblocage mecanique 

Sur demande, le frein peut 
egalement 6tre livre avec un levier 
de deblocage manuel (contre un 
supplement de prix). 

Pour les conditions d'utilisation 
extremes, il existe des executions 
speciales de frein. Priere de nous 
consulter a ce subjet. 

Technische Daten Technical data Caracteristiques techniques 

TYP 
Type 
Type 

Bremsmoment MBr (Nm) 
Brake torque 
Couple de freinage 

Max. Drehzahl (llmin) 
Max. Speed 
Vitesse de rotation max. 

Spulenleistung PS (W) 
Coil rating 
Puissance de la bobine 

Wärmebelastung Prmax (JIS) 
Heat load 

Charge thermique 

Zulässig Reibarbeit je 
Schaltspiel WRzul (J) 
Friction work per Operation 
Friction admissible par 
cycle de commutation 

Reibarbeit bis 0,lmrn 
Abtrieb (WR 0.1 (J) X 106) 
Friction until 0,lmm wear is reached 
Friction jusqu'a Une 
depression de 0,l mm 

Trägheitsmoment J (kgm2)xlO-3 
Moment of inetiia 
Moment d'inetiie 

Luftspalt X (mm) 
Air gap 
Entrefer 

Max. zu1 Verschleiß (mm) 
Max. permissible wear 
Usure max. admissible 

Nachstellung bei Luftspalt von (mm) 
Readjustment at 
Reglage de I'entrefer a 

BR 01 

2 

3000 

16 

70 

800 

5,l 

0,018 

0,2 

1,5 

OS 

BR 02 

4 

3000 

20 

84 

1000 

7,5 

0,025 

0 2  

2,O 

0.4 

BR03 

8 

3000 

25 

100 

1600 

12,5 

0,072 

0 2  

1.5 

0,s 

BR04 

16 

3000 

30 

130 

2100 

19,l 

0,14 

0 2  

2.5 

0,6 

BR05 

32 

3000 

40 

200 

3800 

28.0 

0,35 

0.2 

2,O 

0,6 

BR06 

60 

3000 

52 

250 

6500 

28.8 

0,50 

0.3 

2,O 

1,O 

BR 07 

100 

3000 

65 

265 

11000 

35,7 

3,40 

0.3 

4,O 

1,O 

BR 08 

150 

3000 

75 

330 

20000 

44.2 

7,lO 

0.4 

5,O 

1 2 

BR 09 

250 

3000 

75 

420 

40000 

69,O 

16,92 

0.4 

6,O 

1 2  



Bremsmotoren Brake motors Moteurs-freins 

Beschreibung Description Description 

Größenauswahl 

Erforderliches Drehmoment [Nm] 
Required torque 
Moment du couple necessaire 

Nennmoment der Bremse [Nm] 
Nominal torque of brake 
Couple nominal du frein 

Abbremszeit [SI 
Braking time 
Temps de freinage 

Reibarbeit je Schaltspiel [J] 
Friction per switching operation 
Friction par cycle de commutation 

Reibleistung pro Schaltung [JIS] 
Friction work per sec. 
Capacite de friction par commutation 

Schaltungen pro 0, l  Abtrieb [-I 
Switching operations for 0,l wear 
Commutations par depression de 0,l 

Size selection Choix du type 

Merf= Ma I MI; J. n Ma= 104,6 .t-t, ; P MI= F.r; Meri= 9550. - 
n 

MBr= Meri . k 
k > 2 Sicherheitsfaktorlsafety factorlFacteur de securite 

J.n + t2 t = 1045.  MBri- MI 

-M1 bei Senkenlat loweringlen descente 

WR= JE. MBr 
182,5 MBr k MI 

-MI bei Senkenlat loweringlen descente 

PR= WR . s 
s SchaltungenlSekunde; switchinglsec.; commutations1seconde 

Schaltzeiten Switching times Temps de reponse 

Kurzzeichen 
Short mark 
Coart signe 

Einheiten 
Units 
Unite 

Schnelles Schalten Verzögertes Schalten 
rapid braking delayed braking 
freinage rapide freinage temporise Average switching times normal air gap 

Strom-Zeit-Diogramm 
Current-time diogrom 
Diagramme couront-ternps 

=p--\ f p - 7 ~  - 
I 
1 Moment-Zeit-Diogiomm 1 
I Torque-time-diagrom I 

cfiL Lr;hl-temps 

X 
I 
I t I t 

ti  t2; t i t2- 

1, = EinschalheiVSwitch-on timenemps de rkponse 
12 = A~sschaltZeiVSwitch-off timeflemps flarigt 
In = Magnet~NennstromIRated magnet currenWCaurant-nominal 
M z ~ =  NennmomenVNominal torque/Couple nominal 

Merf; 
MI 

Nm 

WR; WR 0,l 

J 

t; t2 

ms 

PR 

JIS 

J 

Kgmz 

F 

N 

P 

KW 

N 

1 
min 

r 

m 



Bremsmotoren 

Schaltarten 

Der Anschluß des Bremssystems 
erfolgt über einen im Klemmen- 
kasten eingebauten Gleichrichter 
entsprechend dem jeweils beige- 
fügten Schaltbild. Die anzulegende 
Anschlußspannung ist im Schalt- 
bild angegeben. 

Brake motors 

Switch connections Modes de commutation 

The braking System is connected Le raccordement du systeme de 
via a rectifier fitted in the terminal freinage est effectue par 
box and in accordance with the I'intermediaire d'un redresseur de 
enclosed circuit diagram. The courant situe dans le boitier de 
supply voltage to be applied is bornes, conformement au schema 
stated in the circuit diagram. des connexions joint. La tension 

alternative a appliquer est indiquee 
sur le schema des connexions. 

Wechselstromseitiges Schalten Switching on the AC side Commutation du  cöte alternatif 
(Verzögertes Schalten) (delayed braking) (freinage temporise) 

Wird ein allmählicher Aufbau des If a gradual increase in braking Si le client desire une constitution 
Bremsmoments erwünscht, z.B. torque is requided, i.e. smooth progressive du couple de freinage, 
sanftes Einfahren in eine Position, descend or stopping to a Set p.e. une amenee en douceur dans 
kann die Abschaltung wechsel- position, switching off can occur on Une position, la mise a I'arret peut 
stromseitig erfolgen. Hierzu muß, the AC side. In this situation a s'effectuer du cöte alternatif. Pour 
wie auf dem Schaltbild angegeben bridge has to be fitted, as shown in cela, il faut inserer un pontage 
eine Brücke eingelegt werden. the circuit diagram. comme indique sur le schema des 

connexions. 

Wechsel- ~ ~ i j ~ k ~  Brems- 
spannung 

Gleichstromseitiges Schalten 
(Schnelles Schalten) 

Ein schneller Aufbau des Brems- 
moments wird durch gleichstrom- 
seitiges Schalten erreicht. Hierzu 
muß, wie dem Schaltbild zu ent- 
nehmen, der Gleichrichter über ein 
Schaltkontakt geschaltet werden. 
In der Regel wird der Schaltkontakt 
mit dem Steuerschalter des Motors 
parallel geschaltet. 

schnelles Bremsen 

Wechsel- Schalt- Brems- 
spannung kontakt spule 

delayed braking 

P 7 PW 
voltage bridge ! ~ ~ k e  

Switching on the DC side 
(rapid braking) 

A rapid increase in braking torque 
is achieved when switching on the 
DC side. In this situation the 
rectifier is switched by a contact, 
as shown in the circuit diagram. 
The switching contact is usually 
switched in parallel with the motor 
control switch. 

rapid braking 

switch brake 
voltage contact cotl 

freinage temporisb 

tension bobine 
alternative frein 

Commutation du  c6te continu 
(freinage rapide) 

On obtient Une constitut on rapide 
d~ cou~ le  de freinaqe en 
procedant a Une cohmutation du 
c6te continu. Pour cela, commuter 
le redresseur, comme indique sur 
le schema des connexions, par 
I'intermediaire d'un contact de 
commutation de commande. En 
aeneral. le contact de commutation 
Ge commande est commute en 
Dara Iele avec le comm~tareur de 
bommande du moteur. 

freinage rapide 

tension contact b o K e  
alternative frein 

Für extrem kurze Schaltzeiten ist For extremely, short switching Pour les temps de commutation 
ein Schnellschaltgerät (Mehrpreis) times, a fast excitation unit is extrsmement courts, il existe un 
lieferbar. available at a surcharge. declencheur a action instantanee 

(Iivrable moyennant un supplement 
de prix). 



Bremsmotoren Brake motors Moteurs-freins 

Anschluß Connection Raccordement 

Gleichrichter 
Sie Bremsspulenspannung wird in 
der Regel so ausgelegt, daß sie 
der Motor-Dreieck-Spannung ent- 
spricht. Bei polumschaltbaren 
Motoren wird die Bremsspulen- 
spannung entsprechend der Pha- 
senspannung des Netzes UN/./~ 
ausgelegt. 

Brückengleichrichter 
Standardmäßig sind Brücken- 
qleichrichter in den Bremsmotoren 
eingebaut. Die A~sgangsgleich- 
spannung beträgt in oesem Fa11 

0,86. Anschlußspannung Un 

Rectifier 
The brake coil voltage is normally 
designed to match the delta 
voltage of the motor. For pole 
changing motors the brake coil 
voltage is designed to match the 
phase voltage of the supply Unld3. 

Bridge rectifier 
Bridge rectifiers are incorporated in 
the brake motor as standard and 
the output voltage is 

0,86 . Supply voltage Un 

Beispiel: Example: 
Anschlußspannung 100% = 220V AC Supply voltage 100% = 220V a C 

Ausgangsspannung 86% = 190V DC Output voltage 86% = 19OV d C 

Brernsspulenspannng 190 V DC Brake coil voltage 190V d.c. 

Einweggleichrichter Half wave rectifier 
Der standardmäßig eingebaute The incorporated and standard 
Brückengleichrichter kann durch bridge rectifier can be replaced 
einen Einweggleichrichter mit glei- with a half wave rectifier of the 
chen Abmessungen ersetzt same dimensions. 
werden. The output voltage is then 
Die Ausgangsgleichspannung 
beträgt in diesem Fall 

0,45. Anschlußspannung Un 0,45. Supply voltage Un 

Beispiel: Example: 
Anschlußspannung 100% = 380V AC Supply voltage 100% = 380V AC 
Ausgangsspannung 45% = 171V DC Output voltage 45% = 171V DC 
Bremsspulenspannnug 170 V DC Brake coil voltage 170V DC 

Redresseur 
La tension de la bobine du frein 
correspond en general a la tension 
en triangle du moteur. Sur les 
moteurs a nombre de pöles 
variable, la tension de la bobine de 
frein correspond a la tension 
simple du reseau Uni 43. 

Redresseur a pont 
En Version staridard, les moto- 
reducte~rs sont esuipes de 
redresseurs a poni. i a  tension de 
sortie est dans ce cas: 

0,86 . tension alternative Un 

Exemple: 
Tension alternative 100% = 220V 
Tension de sortie 86% = 190V 
Tension bobine de frein 190 V DC 

Redresseur biphase 
Le redresseur a pont standard 
peut 6tre remplace par un 
redresseur biphase de m&mes 
dimensions. 
La tension de sortie est dans ce 
cas. 

0,45 . tension alternative Un 

Exemple: 
Tension alternative 100% = 380V AC 
Tension de sortie 45% = 171V DC 
Tension bobine de frein 170 V DC 

Lieferbare Bremsspannung ohne MehrpreislAvailable brake coil voltages without surcharge 
Tension de frein livrable sans supplement de prix 

24V = 96V = 170V= 190V = 
*Gleichrichter ist gegen Mehrpreis 1ieferbar.PSurchcharge for bridge rectifier.P Redresseur disponible moyennant un supplement de Prix 

411 5 

Gleichrichter 
Rectifier 
Redresseur 

BrückelBridge/Redresceur a pont 
* Einweggleichrichterlhalf wave1Redresseur biphase 

Einweggleichrichterlhalf wave1Redresseur biphase 

Brücke/Bridge/Redresseur a pont 
* Einweggleichrichterlhalf wave1Redresseur biphase 

BrückeIBridgelRedresseur a pont 
* Einweggleichrichterlhalf wave1Redresseur biphase 

Brücke/Bridge/Redresseur i pont 
" Einweggleichrichterlhalf wave1Redresseur biphase 

Anschlußspannung 
Supply voltage 
Tension alternative 

220V - 
220V - 
380V - 
220 - 240V - 
380 - 420V - 
255V - 
440V - 

290V - 
500V - 

Bremsspulenspannung 
Brake coil voltage 
Tension bobine de frein 

190V = 
95V = 

190V = 

220V = 

190V = 

250V = 
220V = 

250V = 
220V = 



Bremsmotoren Brake motors 

Anschluß Connection Raccordement 

Steuerung von Antrieben mit 
hoher Schalthäufigkeit 

Die Steuerung ist so vorzuneh- 
men, daß der Motor nicht gegen 
die geschlossene Bremse anläuft. 
Besonders bei großen Bremsmo- 
toren sind die Ansprechzeiten von 
Motor und Bremse sehr verschie- 
den. Das Anfahren gegen die ge- 
schlossene Bremse führt bei hoher 
Schalthäufigkeit zum frühzeitigen 
Verschleiß des Bremsbelages und 
kann durch den sich laufend wie- 
derholenden hohen Anlaufstrom zu 
Wicklungserwärmung und zum 
Ausfall des Motors führen. 

Angleichen der Ansprechzeit 
von Motor und Bremse: 

Cl Die Steuerspannung des Motors 
kann über einen in der Bremse 
eingebauten Mikroschalter 
führen. Sobald die Bremse 
geöffnet hat, wird der Motor 
eingeschaltet. 

C) Ansprechzeit des Motors und 
der Bremse kann durch ein 
Zeitrelais angeglichen werden. 

OSchnellschaltung mittels 
Schaltgerät, das während des 
Einschaltvorganges eine hohe 
Spannung zur Bremsspule führt 
und nach erfolgter Lüftung auf 
Nennspannung umschaltet. 

(OSchnellerregung durch Parallel- 
Schaltung eines Widerstandes 
zur Bremssuule. 

Control of drives for high 
number of switching operations 

The control of the drive is to be 
arranged in such a way that the 
motor does not stad with the brake 
applied. With large brake motors in 
pariicular, the response times of 
motor and brake differ consider- 
ably. Starting with the brake 
applied and with a high number of 
switching operations leads to pre- 
mature wear of the brake lining, 
and can produce overheating of 
the winding and motor failure due 
to the continual repetition of the 
high starting current. 

Aligning the response time of 
motor and brake: 

C)Connect the control voltage of 
the motor to a micro switch built 
into the brake. As soon as the 
brake is released, the motor is 
switched on. 

oThe response time of the motor 
and brake can be aligned with a 
time relay. 

(1 Rapid switching with the aid of 
switch gear which provides a 
high voltage to the brake coil 
during the stariing process and 
after release switches back to 
the nominal voltage. 

()Fast excitation due to parallel 
switching of a resistor to the 
brake. 

Commande des entrainements a 
demarrages frequents 

Lors de la commande, ne pas faire 
demarrer le moteur alors que le 
frein est ferme. Les temps de 
reponse du moteur et du frein sont 
quelquefois tres differents, en 
particulier dans les grands moto- 
reducteurs. En cas de demarrages 
frequents, le demarrage a frein 
ferme provoque I'usure prema- 
turee de la garniture de frein; le 
courant de demarrage se repetant 
sans cesse, cela risque d'entrainer 
un echauffement de la bobine et la 
defaillance du moteur. 

Adaption des temps de reponse 
du moteur et du frein: 

OLa tension de commande du 
moteur est alimentee par 
I'intermediaire d'un micro- 
interrupteur incorpore dans le 
frein. Des que le frein s'est 
ouvert, le moteur se met en 
marche. 

OLes temps de reponse du 
moteur et du frein peuvent etre 
adaptes I'un a I'autre par 
I'intermediaire d'un relais 
temporise. 

OCommutation rapide a I'aide 
d'un appareil de couplage qui 
amene Une forte tension a la 
bobine du frein pendant le 
processus de commutation et 
qui commute sur tension 
nominale apres le 
refroidissement. 

C, Excitation rapide par connexion 
en parallele d'une resistance 
avec la bobine de frein. 
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Beschreibung 

Die Rehfuss - Schneckengetriebe 
sind Hochleistungsgetriebe in 
Universalausführung. Die gehärte- 
ten und geschliffenen Schnecken- 
wellen zusammen mit Schnecken- 
räder aus Schleuderbronze und 
der optimalen Ölbadschmierung 
ergeben einen guten Wirkungs- 
grad, einen ruhigen Lauf, sowie 
eine lange Lebensdauer. Bei den 
Stirnrad - Schneckengetrieben ist 
eine schrägverzahnte Stirnrad- 
stufe vorgeschaltet. Dadurch wird 
eine günstige Gleitgeschwindigkeit 
erzielt und die Schneckenverzah- 
nung kann hoch belastet werden. 
Die Getriebegehäuse sind aus 
hochwertigem Grauguß herge- 
stellt. Durch die kräftigen Wandun- 
gen und lnnerverippungen erge- 
ben sich verwindungssteife und 
geräuschdämpfende Getriebe- 
gehäuse. Die Außenverippungen 
sorgen für eine rasche Wärmeab- 
leitung. Alle Gußteile sind mit 
ölbeständiger Grundierfarbe 
vorbehandelt. Durch die großzügig 
dimensionierten Wälzlager zu 
beiden Seiten des Schneckenra- 
des können sowohl hohe Radial- 
als auch Axialkräfte auf die 
Abtriebswelle zugelassen werden. 
Die Schneckenwelle ist in Schräg- 
kugellager gelagert. Durch die 
Universalausführung ergeben sich 
vielfältige Anbaumöglichkeiten. 
Die Getriebe können mit einem 
oder zwei Abtriebswellenenden in 
Fuß- oder Flanschausführung, 
aber auch als Aufsteckgetriebe mit 
oder ohne Flansch geliefert wer- 
den. Alternativ kann die Hohlwelle 
mit Paßfedernut oder mit 
Schrumpfscheibenverbindung 
ausgeführt werden. 
Die Grundausführung hat an 3 Sei- 
ten Anschraubflächen mit gleichen 
Befestigungsmaßen. Auf Wunsch 
können Fußleisten angeschraubt 
werden. Auch eine Drehmoment- 
stütze ist erhältich. 

Description 

The Rehfuss worm gearboxes in 
universal design are high per- 
formance gearboxes.The hard- 
ened and precision ground worm 
shafts combined with worm 
wheels made from centrifugally 
Cast bronze and the optimum oil 
bath lubrication result in an 
excellent efficiency, quiet running 
and a long operating life. With 
helical worm gearboxes a helical 
gear input stage is added to the 
unit, thereby achieving a 
favourable sliding velocity and a 
high load capacity of the worm 
gear stage. The gear housings 
are produced from high quality 
grey Cast iron. The rugged walls 
and inner ribbing ensure 
extremely torsional stiff and noise 
dampening housings and the 
external ribbing takes care of fast 
heat dissipation. All the castings 
are treated with and oil resistant 
primer. The use of generously 
dimensioned roller bearings on 
both sides of the worm wheel 
permit high radial and high axial 
forces to be applied to the output 
shafts. The worm shaft is seated 
in angular contact ball bearings. 
The gearboxes are based on a 
universal design offering great 
versatility and drive solutions for 
any given application. The gear- 
boxes can be supplied with single 
or double output shafts and are 
available in foot or flange 
mounted design as well as shaft 
mounted design. 
The hollow shaft can be supplied 
with a keyway or alternitively with 
a shrink disc connection. The 
basic model has threaded 
mounting faces on three sides 
with identical dimensions. Upon 
request, screw-on feet or a torque 
arm is also available. 

Description 

Les reducteurs a vis sans fin 
Rehfuss sont des reducteurs de 
haute performance en version 
universelle. 
Les arbres de vis sans fin trempes 
et polis, ainsi que les roues 
tangentes en bronze centrifuge et 
la lubrification par bain d'huile 
assurent un rendement eleve, un 
fonctionnement regulieret Une 
longue duree de vie. Les 
reducteurs de chant a vis sans fin 
sont dotes d'un etage cylindrique 
a denture helicoidale, ce qui 
permet d'obtenir Une meilleure 
vitesse de glissement et Une 
sollicitation maximale de la 
denture helicoidale. Les carters 
des reducteurs sont fabriques en 
fonte grise de tres haute qualite. 
Avec leurs parois solides et leur 
nervures interieures, ils sont 
resistants au gauchissement et 
extremement silencieux. Les 
nervures exterieures assurent un 
refroidissement rapide. Toutes les 
pieces en fonte sont pretraitees 
avec Une peinture d'appret 
resistante a I'huile. Les paliers a 
roulement largement 
dimensionnes des deux cötes de 
la roue tangente autorisent des 
charges radiales et axiales 
elevees sur I'arbre secondaire. 
Carbre helicoidal repose sur un 
roulement a billes a disposition 
oblique. 
La version universalisee permet 
Une multitude de combinaisons. 
Les reducteurs sont disponibles 
avec un ou deux bouts d'arbre 
secondaire en version a pattes ou 
a bride. II existe Une variante: 
I'arbre creux peut etre dote d'une 
gorge pour clavette d'ajustage ou 
d'un raccord par frette de serrage. 
La version standard est dotee sur 
trois faces de plans de fixation aux 
dimensions identiques. En option, 
les reducteurs peuvent 6tre 
equipes de pattes vissees, ainsi 
que d'un bras couple. 
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Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphasb 

1 Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 1 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

Abtriebsdrehzahien 
Outputspeeds , 

Vitesses de soitie 

[ l lmin]  

Antriebsieistung 
lnput power 
Puissance d'entrbe 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

AMriebsdrehmornent 
Output torque 
Couple de soitie 

[Nm] 

Betriebsfakiorfs 
Sewice factor fe 
Facteur de senice f~ 

0.8-1,4 1.5-2.0 >2.0 

Untersetzung i s ~  
Reduction /tOtal 
Reductian I towie 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Maßblati Seite: 
Dimension page: PP Abtriebsdrehzahlen 

Output speeds 
Vitesses de sortie 

[ l lmin] 

Abtriebsdrehmoment 
Output torque 4:: Encombrement page: Couple de sonie 

[Nm1 

Betriebsfakiorfn 
S e ~ i c e  factarin 

Foiisetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 

0,12 kW 

Untersemng iges 
Reduction imai 

WG 
7 = Ausfüh~ng/DesignlEx~cutian: WL 

Facieurde servicefn 

0.8-1,4 1,5-2,0 >2.0 
HF 
HB 

Reduciion i mmie 

HD WF 
WB 

5111 
5111 
5111 
511 1 
5/11 
511 1 
5/11 
511 1 
511 1 
5/11 
511 1 
511 1 
5/11 
5/11 
5/11 
511 1 
5111 
5111 
511 1 
511 1 
511 1 

S 040 I - 63 U6 
S 030 7 - 63 SI4 
S 040 J - 63 SI4 
SO3OiI1-63U6 
SO40 - 6 3 U 6  
S 030 U - 63 514 
S 040 1 - 63 SI4 
SO4OU-63U6 
S 030 1 - 63 SI4 

S 040 ii - 63 SI4 
S 030 i - 63 SI4 
S 040 - 63 SI4 
S 030 I - 63 SI4 
S 040 2 - 63 SI4 
S 030 1: - 63 SI4 
S 040 - 63 SI4 
S 030 1 - 63 SI4 
S 040 - 63 514 
S 030 - 63 SI4 
SO307-63514 
S 030 I - 63 SI4 

23 
26 
26 
31 
31 
34 
35 
35 
46 
46 
52 
53 
69 
71 
92 
92 

103 
105 
137 
185 
277 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 0,18 kW 

WD 

5/13 
5/13 
5/13 
5113 
5/13 
5/13 
5113 
5113 
5113 
5113 
5113 
5/13 
5/13 
5113 
5113 
5/13 
5/13 
5113 
5113 
5/13 
5/13 

33 
28 
28 
25 
27 
22 
23 
25 
17 
18 
17 
17 
13 
13 
10 
10,5 
10 

9.5 
7,3 
5,5 
3 3  

HG 
HL 

11 
11 
15 
15 
16 
18 
18 
22 
22 
24 
25 
26 
27 
32 
32 
35 
36 
37 
37 
47 
47 
49 
52 
53 
64 

5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5115 
5/15 
5/15 
5/15 
5115 
5115 
5/15 
5/15 
5115 
5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5115 

3.8 
1,9 

2,9 
2,s 
3.8 
2,7 
4.7 
3,O 
3.5 
5 9  
2.8 
4 3  
4.2 
5,9 
5.4 
5,9 
3.7 

5,9 
5.8 
5,8 
5.8 

38 
52 
51 
29 
29 
39 
38 
25,5 
29 
29 
26 
25,5 
19,5 
19 
14,5 
14.5 
13 
12.75 
9,75 
7.25 
4,83 

S 040 F - 71 SI6 
SO50 -71S16 
S 040 - 71 SI6 
S 050 - 71 SI6 
S 040 I - 63 U4 
S 040 U - 71516 
S 050 11 - 71 SI6 
SO3OU-63U4 
~ 0 4 0 1 1 - 6 3 ~ 4  
S 050 U - 71 SI6 
s 040 r - 71 ~ 1 6  
S 030 L - 63 U4 
SO4OF-63U4 
S 040 U - 71 SI6 
S 050 n - 71 SI6 
S03OU-63U4  
s 0 4 o n - 6 3 u 4  
S 040 'I - 71 SI6 
S 050 1 - 71 SI6 
SO3OJ-63U4 
SO4011-63U4 
S 040 U - 71516 
SO3Ori -63U4 
SO4OLI-63U4 
S 040 ri - 71 SI6 

78 
82 
64 
69 
56 
59 
62 
45 
46 
51 
47 
42 
42 
38 
40 
33 
34 
36 
37 
26 
27 
28 
25 
25 
22 

5117 
5/17 
5/17 
5117 
5/17 
5/17 
5117 
5/17 
5117 
5117 
5/17 
5117 
5117 
5117 
5117 
5/17 
5117 
5117 
5117 
5/17 
5/17 

5113 
5114 
5/13 
5114 
5/13 
5113 
5/14 
5113 
5/13 
5114 
5/13 
5/13 
5/13 
5113 
5114 
5/13 
5/13 
5113 
5/14 
5113 
5/13 
5113 
5/13 
5/13 
5/13 

511 1 
5112 
5111 
5/12 
5111 
5111 
511 2 
5/11 
511 1 
5112 
5111 
5111 
5/11 
5/11 
5112 
5111 
511 1 
5111 
5/12 
511 1 
511 1 
511 1 
511 1 
511 1 
511 1 

0.8 
1 3  

1.4 
2,4 

1.1 
1.4 

2 3  
1,O 

1,7 
4.6 
2,7 

1,3 
1,9 

2.7 
5,4 

1,8 
3,2 
2,1 
4,5 
2.3 
3,9 
2.7 

1.9 
2 3  
2,7 

5119 
5/19 
5119 
5/19 
5119 
5/19 
5/19 
5/19 
5119 
5/19 
5/19 
5/19 
5/19 
5/19 
5119 
5/19 
5119 
5119 
5/19 
5/19 
5/19 

5/15 
5/16 
5/15 
5/16 
5/15 
5/15 
511 6 
5115 
5/15 
5/16 
5115 
5115 
5/15 
5115 
5/16 
5/15 
5/15 
5/15 
5116 
5115 
5/15 
5/15 
5/15 
5/15 
5115 

83 
82 
62 
61 
83 
51 
51 
63 
62 
39 
38 
52 
51 
29 
29 
39 
38 
25,5 
255 
29 
29 
19 
26 
25.5 
14,5 

5/21 
5121 
5121 
5/21 
5121 
5/21 
5/21 
5/21 
5/21 
5/21 
5121 
5/21 
5/21 
5/21 
5/21 
5/21 
5121 
5/21 
5121 
5121 
5121 

5/17 
5118 
5/17 
5118 
5117 
5117 
511 8 
5/17 
5/17 
5/18 
5/17 
5/17 
5/17 
5/17 
5118 
5117 
5/17 
5/17 
5/18 
5/17 
5117 
5117 
5/17 
5/17 
5/17 

511 9 
5/20 
5/19 
5/20 
5/19 
5/19 
5/20 
5119 
5/19 
5120 
5/19 
5/19 
5119 
5/19 
5/20 
5/19 
5/19 
5/19 
5120 
5119 
5119 
5119 
5119 
5/19 
5119 

5/21 
5122 
5/21 
5/22 
5/21 
5/21 
5/22 
5/21 
5/21 
5/22 
5/21 
5/21 
5/21 
5121 
5122 
5/21 
5/21 
5121 
5122 
5/21 
5121 
5/21 
5121 
5/21 
5121 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtriebsdrehzahlen AMriebsdrehrnornent Betriebsfakiorfs Untersetzung ises 
Output Speeds . Output torque Service factor fs Reduction i t 0 i  
Vitesses de soilie Couple de soitie I Facteurdesewiceh I u c t o i  I $1; Maßblaii Seite: 

Dimension page: 
Encornbrernent page: I 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 

Antriebsleistung 
lnput power 
Pulssance d'entree 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtriebsdrehzahlen 
Output Speeds 
Vitesses de sortie 

[ i lm in ]  

Abtriebsdrehmoment 
Output torque 
Couple de sortie 

[Nm1 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuaton lnput power 
Suite Puissance d'entree 

0,25 kW 

Betriebsfaktorfe 
Service factor fs 
Facteurde servicefe 

0.8-1.4 1.5-2.0 >2,0 

96 
96 
96 

107 
109 
109 
126 
126 
143 
143 
192 
192 . 
288 
288 
385 
578 

Untersetzung iges 
Reduction itoai 
Reduction itobie 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

0,37 kW 
11 170 0.8 82 S 050 1 - 80 C16 5/12 5/14 511 6 511 8 5/20 5/22 
15 143 1 2  61 S 050 1 - 80 SI6 5112 5/14 5116 5118 5/20 5/22 
17 120 1.1 82 SO501-71  U4 5/12 5/14 5116 5/18 5/20 5/22 
18 129 1,4 51 S 050 1 - 80 SI6 5/12 5/14 5116 5/18 5/20 5/22 
22 94 0,8 62 SO407-71  U4 511 1 5/13 5/15 5/17 5119 5/21 
23 102 1,4 61 SO5OU-71 U4  5/12 5/14 5116 5/18 5/20 5/22 
24 98 1.3 38 SO4OI1-8OS/6 5/11 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
24 106 2 2  39 S 050 U - 80 Si6 5/12 5/14 5116 5/18 5/20 5/22 
27 85 1 ,O 51 ~ 0 4 0 n - 7 1  ~4 511 1 5/13 5115 5117 5/19 5/21 
27 90 1,9 51 S 050 L - 71 U4 5112 5114 5/16 5/18 5/20 5/22 
32 79 1.7 29 S 040 q - 80 SI6 5/11 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
32 02 2,6 29 S 050 U - 80 SI6 5/12 5/14 5/16 5118 5/20 5/22 
35 67 0.9 39 ~ 0 3 0 n - 7 1  ~4 5/11 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
35 74 2,8 39 SO5OU-71 U4 5/12 5/14 5/16 5/18 5/20 5/22 
36 68 1.6 38 ~ 0 4 0 n - 7 1  ~4 511 1 511 3 511 5 511 7 511 9 5/21 
48 52 1 2  29 SO3OU-71 U4 5111 5113 5/15 5117 5119 5121 
48 54 2,O 29 S040f l -71 U4 5/11 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
48 57 3,6 29 SO5OU-71 U4  5/12 5/14 5/16 5/18 5/20 5122 
53 51 1,O 26 ~ 0 3 0 n - 7 1  ~4 511 1 5/13 5/15 5117 5119 5121 
54 52 1,4 25,5 SO4OU-71 U4 511 1 5113 5/15 5/17 5119 5121 
54 53 3.0 25.5 ~ 0 5 0 n - 7 1  ~4 511 2 511 4 511 6 5118 5120 5/22 
63 46 2,6 14,s S 040 U - 80 SI6 511 1 5113 5/15 5/17 5119 5/21 
71 40 1,4 19.5 S 0 3 0 0 - 7 1  U4 511 1 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
71 42 3 3  19.5 S 050 L - 71 U4 5/12 5114 5/16 5/18 5120 5122 
73 40 2,o 19 SO400-71 U4 511 1 511 3 511 5 5117 511 9 5121 
95 30 1,8 14,s S 030 C - 71 U4  511 1 5113 5115 5/17 5119 5/21 
95 31 2, l  14.5 SO400-71 U4 5/11 5113 5/15 5/17 5119 5/21 
95 32 3,9 14,s S 050 L - 71 U4  5112 5114 5116 5/16 5120 5/22 
97 32 2,6 9.5 S 040 q - 80 SI6 511 1 511 3 511 5 511 7 511 9 5121 

106 29 1.3 13 S 030 C - 71 U4  511 1 5/13 5115 5117 5/19 5/21 

5/17 
5/17 
5118 
5117 
5/17 
5118 
5/17 
5/18 
5/17 
5/18 
5/17 
5/18 
5117 
5/18 
5/17 
5117 

20 
21 
21,s 
19 
19 
19.5 
17 
17 
15 
15 
11 
11,s 

7,6 
7,8 
5,6 
3 3  

YP 

5/19 
5119 
5/20 
5119 
5/19 
5120 
5119 
5/20 
5119 
5/20 
5119 
5/20 
5119 
5/20 
5/19 
5119 

Maßblati Seite: 
Dimension page: 
Encombrement page: 

5/21 
5121 
5/22 
5/21 
5121 
5122 
5121 
5122 
5121 
5122 
5121 
5/22 
5/21 
5/22 
5121 
5/21 

2,7 
2,9 
5.9 
2,0 
2 3  
5.9 
1,9 
3,8 
2,9 
5,9 
2 3  
5,8 
2 3  
5.9 
5,7 
5,7 

WG 
i = A~siühr~ng/De~ign/Ex~cut ion:  WL 

14,s 
14.5 
14.5 
13 
12,75 
12.75 
7,25 
7.25 
9.75 
9,75 
725 
7,25 
4,83 
4.83 
7,25 
4,83 

WF 
WB 

S 030 1-1 - 71 SI4 
S 040 U - 71 514 
s 050 n - 71 s/4 
S 030 U - 71 SI4 
S 040 U - 71 SI4 
s 050 n - 71 s/4 
SO40 1-71 U6 
S 0 5 0 0 - 7 1  U6 
s 030 n - 71 ~ 1 4  
S 050 IA - 71 SI4 
S 030 - 71 SI4 
s 050 n - 71 ~ 1 4  
S 030 U - 71 SI4 
s 050 n - 71 ~ 1 4  
S 030 I 1  - 63 U2 
S03OC-63U2 

WD 

5111 
511 1 
5112 
511 1 
5111 
5112 
511 1 
5112 
5/11 
5112 
5/11 
5112 
5/11 
5/12 
511 1 
5111 

HG 
HL 

5113 
5/13 
5/14 
5113 
5113 
5114 
5113 
5114 
5/13 
5114 
5/13 
5114 
5/13 
5114 
5113 
5/13 

5/15 
5/15 
5/16 
5/15 
5/15 
5/16 
5/15 
5116 
5/15 
5/16 
5/15 
5/16 
5/15 
5116 
5/15 
5/15 

HF 
HB HD 





Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 
Encombrement page: 1 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

388 12.2 2.6 7 25 S 030 I - 71 U2 511 1 5/13 5/15 5/17 5/19 5/21 
388 12,5 5.4 725 SO5OU-71 U2 5/12 5/14 5/16 5/18 5/20 5/22 
582 8.3 2,6 4.83 SO3OU-71 U2 511 1 5/13 5/15 5/17 5/19 5121 
582 8,s 5.3 4,83 SO501-71 U2 511 2 511 4 511 6 5118 5/20 5/22 

Antriebslelstung 
lnput power 
Puissance d entree 0,75 kW 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Moto-reducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Maßblaü Seite: 
Dimension page: Abtriebsdrehzahlen 

Output speeds . 
Vitesses de soitie 

[ l lm in ]  

Abtriebsdrehrnornent 
Ouiputtorque 
Couple de sotile 

[Nm1 

Betriebsfakiorfe 
Service factor fs 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation lnput power 
Suite Puissance d'entree 

1,1 kW 

Facteui de service i8 

0,8-1,4 1,5-2,O >2,0 

Untersetzung is= 
Reduction itnai FP 

63 
63 
71 
73 
96 
96 

109 
126 
126 
143 
146 
192 
192 
288 
288 
388 
388 
583 
583 

Riduction i totale 

511 1 
5/12 
5/12 
5/11 
511 1 
5/12 
5/12 
511 1 
5/12 
5/12 
5/11 
5/11 
5/12 
5/11 
5/12 
5/11 
5/11 
5/11 
511 1 

137 
141 
124 
118 
92 
94 
86 
75 
76 
66 
64 
49 
50 
34 
34 
24 
24 
16.6 
17 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

1,s kW 

6:; Encarnbrement page: 

5/13 
5/14 
5/14 
5/13 
5/13 
5/14 
5/14 
5/13 
5/14 
5/14 
5/13 
5/13 
5/14 
5/13 
5/14 
5/13 
5/13 
5/13 
5/13 

0,9 
1.6 
1,5 

0.8 
1,1 

2.0 
1,4 
1,3 

2.4 
2.3 

1,3 
1,7 

3.0 
2,1 
3,7 

1.4 
2.5 

1,7 
2,7 

33 
49 
55 
66 
72 
97 
97 

111 
131 
145 
148 
195 
195 
292 
292 

389 
389 
584 
584 

WG Li = AusführunglOesign/Execution: WL 

5115 
5116 
5116 
5115 
5/15 
5116 
5/16 
5/15 
5116 
5/16 
5115 
5/15 
5/16 
5115 
5/16 
5115 
5115 
5/15 
5/15 

5112 
5112 
5/12 
5/12 
5/12 
5/11 
5/12 
5/12 
5/12 
5/12 
5/11 
5/11 
5/12 
5/11 
5/12 

5/11 
5/12 
5/11 
5/12 

HF 
HB 

14,s 
14.5 
19,s 
19 
14,s 
14,5 
12.75 
7,25 
7,25 
9,75 
9.50 
7.25 
7.25 
4.83 
4.83 
725 
7.25 
483  
4.83 

323 
224 
210 
184 
166 
124 
127 
115 
100 
89 
86 
66 
68 
46 
46 

34 
34 
23 
23 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entrhe 

2,2 kW 

HD WF 
WB 

5/17 
5/18 
5/18 
5/17 
5/17 
5/18 
5/18 
5/17 
5/18 
5118 
5/17 
5/17 
5118 
5117 
5/18 
5117 
5/17 
5117 
5/17 

S 040 1-7 - 90 U6 
S0500 -9OU6  
S 050 ri - 90 SI4 
S 040 13 - 90 SI4 
S 040 - 90 SI4 
S 050 U - 90 SI4 
S 050 1 - 90 SI4 
SO4OU-9OU6 
S 0 5 0 1 - 9 O U 6  
S 050 'J - 90 514 
S 040 11 - 90 SI4 
S 040 J - 90 SI4 
S 050 1 - 90 SI4 
S 040 J - 90 514 
S 050 1 - 90 SI4 
SO3OA-8OU2 
SO40'1-8OU2 
SO3OLi-80U2 
SO4Om-8OU2 

5/14 
5114 
5/14 
5/14 
5/14 
5113 
5/14 
5/14 
5/14 
5/14 
5/13 
5/13 
5/14 
5113 
5/14 

5/13 
5/14 
5/13 
5114 

0 3  
0.9 
0.8 
1 2  
1, l  
0.8 

1.5 
1,1 

1 3  
1,7 

1,O 
1.3 

2.2 
1,6 

2,7 

1,8 
3.1 
2,2 
3.9 

5/22 
5/22 
5/22 

72 
97 

110 

WD 

5/19 
5/20 
5/20 
5/19 
5/19 
5/20 
5/20 
5/19 
5/20 
5/20 
5/19 
5/19 
5/20 
5/19 
5/20 
5/19 
5/19 
5119 
5/19 

5/16 
511 6 
5/16 
5/16 
5116 
5115 
5/16 
5/16 
5/16 
5/16 
5/15 
5/15 
5/16 
5/15 
5/16 

5/15 
5/16 
5/15 
5116 

HG 
HL 

5/21 
5/22 
5/22 
5/21 
5/21 
5/22 
5/22 
5/21 
5/22 
5/22 
5/21 
5/21 
5/22 
5/21 
5122 
5/21 
5121 
5121 
5/21 

29 
29 
25,5 
14.5 
19,5 
14.5 
14.5 
12,75 
725 
9,75 

9,5 
7,25 
7.25 
4,83 
4,83 

7,25 
7.25 
4,83 
4.83 

246 
187 
170 

5/18 
511 8 
5/18 
5/18 
5/18 
5/17 
5/18 
5/18 
5118 
5/18 
5/17 
5117 
5/18 
5117 
5/18 

5117 
5118 
5/17 
5/18 

SO50 -1OOU6 
SO500-9OU4 
S O 5 0 - 9 O U 4  
S0500-1OOU6 
S O 5 0 - 9 O U 4  
S0400 -9OU4  
~ 0 5 0 n - 9 0 ~ 4  
S05OL-9OU4 
S05OL:-lOOU6 
SO5OC-9OU4 
SO40 - 9 O U 4  
SO400-9OU4 
S 050 11 - 90 U4 
SO4OU-9OU4 
S 050 17 - 90 U4 

- 

s 040 rl - 90  SI^ 
S 050 - 90 512 
s 040 - 90 ~ 1 2  
S 050 J - 90 SI2 

0,s 
1 ,0 
0,7 

5/20 
5/20 
5/20 
5/20 
5/20 
5/19 
5/20 
5/20 
5/20 
5/20 
5/19 
5/19 
5/20 
5119 
5/20 

5/19 
5/20 

5119 
5/20 

5/22 
5/22 
5/22 
5/22 
5/22 
5/21 
5/22 
5/22 
5/22 
5/22 
5/21 
5121 
5122 
5121 
5122 

5/21 
5/22 

5/21 
5122 

19,s 
14,s 
12,75 

S 050 - 100 U4 
SO5Og-1OOU4 
S 050 IJ - 100 U4 

5112 
511 2 
5112 

5/14 
511 4 
5114 

5/16 
511 6 
5/16 

5/18 
511 8 
5118 

5/20 
5/20 
5120 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Aulicuiurenz~ne- Aotr ehsiirtii.~!uriien' Bein?n\bor>r lu  
0.ic.i sjeeor D .SI> ii i jrqLe S m  12 Picior In 
i i e s s e ? 3 r ~ . ' r  C ~ . u ~ u i s ? r ( >  1 1  C? I C I 

Maiiblan Seiie: 
Dimension page: 
Encombrement page: 1 

Fottsetzung Antriebsleistung 
Continuation lnput power 
Suite Puissance d'entree 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausfihrung Basic rnounting Execution de base s 030 WG- ... s 040 WG- ... 
Fußausführung Foot rnounted Execution 3 pattes s 030 WL- ... s 04OwL- ... 

Ahbilduosen und MaBe unverbindlich Technische Andemgen vorbehalten-Dimeniionsiiustrationsandiechnical design may beJuqecttochange   er derrinietiescote~sont donnos=m enpagement.~ousi~ser~edemod~1i1i1itronsttthnique~. 

5M 1 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors 

Grundausführung Basic mounting 

Fußausführung Foot rnounted 

Execution de base 

Ex6cution a pattes 

Motoreducteurs 
a vis sans fin 

S 050 WG- ... 
S 050 WL- ... 

Gewicht ca. kg 
Weighl appmx. 
Poidsa~pror. 

29.5 

33 

35 

38 

43 

Getriebetwen 
Type ol  gearbaxes 
Tvpesreducteurs 

~050{:: 

Molartypen 
Type oi rnoton 
Tvpesrnoteun 

71 S/L 

80 SIL 

9 0 s  

90 L 

100 L 

GehäusellanschlCase tlangelBride de caiter F~BleistelMounting feetiLiteau de fixation 

150 130 

a 

55 

C 

1 0  

o b l  
j6 

110 

a2 

85 

fi 

3,5 

CI 

12 

e 

200 

gi 

72 

n i  

30 

12 

16 

e s 3  

9 

es1  

9 
6x 

$2 

M 8  
6x 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Flanschausführung Flange mounted Execution ?i bride 

Fuß-Flanschausfihrung Footlflange mounted Execution h pattes 
et a bride 

S 030 WF- ... S 040 WF- ... 
S 030 WB- ... S 040WB- ... 

Nuten nach DIN 6885, Blau 1 Keyways tn DIN 6885. sheet 1 Clavetage suivant DIN 6885, feuille 1 
Zentrierungen mit Gewinde nach DIN 332, Elan 2 Tapped center hole DIN 332. sheet 2 Trous de centrage taraudes suivant DIN 332, feuille 2 

Alilduogen und Maue unverbindlich. Technische Arderunpen vorbehalten - Dimeniionsiluitrations andtechnical Pesipn may be silbiect io chawe Les desins ei les totes mni d d d d b  b b b  bb'i'i~ililililt. S O S  i8rewe de madi6cafiott fffhniques. 

511 3 

Getrlebetypen 
Type of gearboxes 
Typesreducteurs 

S 030 

Moiomen 
Type of motors 
TYPesrnnteun 

56iSIL 

63!S/L 

71/SIL 

MotorIMotariMoieur 

g 6 1 n g 7 1 k l  

x12 

60/S/L 137 156 382 

--P 

8 so4oW;: M10 

Getnebetyp8n 
Type of gearboxes 
TYPesreduneuir 

030 :V; 

~ 0 4 0 E :  

GMnebeiGearboxIRBduneur 

63/S/L 

71/S/L 

8O/S/L 

901s 

9O/L 

a 1 b 1  f 

AbtrlebswellelOutput shanl 

Motanypen 
Type oi moton 
TYPesmoieun 

56/S/L 

63/S/L 

71/S/L 

801S/L 

63/S/L 

71/SlL 

80/S/L 

901s 

9 0 R  

86 

109 

113 

113 

125 

g g 5  h h l I k I m I n / p p l  

Arbre de saflie 

125 138 352 

k 6 g 3 g 4  u 

6 

111 

123 

20 

123 

138 

q j q l  

40  

r l  

M 6 

307 

327 

F~ßle~steIMo~nt~ng 
Llteau 

c 

8 

10 

AbuiebsflanschlOutpuf flan~e!Biide de some 

22 5 

I 

30 120 

367 

392 

e a l  

120 

140 

140 

160 

q 2  1 

9 0  

110 

137 156 414 

GehauseRanrchlCase flangeiBnde de caner 

s 

30 84 

45 llo 

147 

147 

Gewicht ca $ 
Welght appro~ 
PoidsaPProx 

10 

11 

13.5 

17 

16 

20 5 

24 

26 

29 

. b l  
16 

80 

95 

95 

110 

s a 2  

92 

120 

a 

3 0  

45 

reell 
Oe fixation 

75 

a 3  

55 

70 

e 

130 

170 

90 104 

45 118 140 

176 

176 

c l  

10 

10 

9,5 

9 5  

s b 2  
16 

60 

80 

52 52 

70 106 70 

450 

475 

n i  

25 

30 

M 6  52 

7o 

e e l  

100 

115 

115 

130 

c 2  

8 

10.5 

s 4  

7 

9 

M 8  
x16 

40 

5o 25 

130 

f l  

3 

3 

3 

3 5  

0 e 2  

60 

100 

22 

30 25 

g l  f 2  

2.5 

3 

50 

o s l  

26 

172 145 28 

g 2  

46 

61 

52 117 

80 

80 

137 

12 

11 

16 

7 

9 

45 

o s 2  

95 

95 

$ 3  

9 

9 

7 
4 x  

M 6  
4 x  

9 
4 x  

M 8  
4 %  



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
i vis sans fin 

Flanschausführung Flange mounted Exkution 2 bride s 050 WF- ... 
Fuß-Flanschausführung Footlflange mounted Exkution a pattes S 050 WB- ... 

et a bride 

Getriebel~pen 
Type of yearboxes 
Typesr6ducleun 

050Wk 

Getiiebetypen 
Type 01 gearboxes 
TYPesr6duCteurs 

Moton~en 
Type of moiors 
TYPesmoteurs 

71/S/L 

8O/S/L 

901s 

901L 

lOO/L 

3 8  

Molowpen 
Type o l  motars 
TYpesmMeurs 

71/S/L 

80/S/L 

MolariMoloriMoteur 

AblriebrflanrchlOirtp~l flangei8ride de sariie 

k l  

422 

443  

475 

500 

531 

g 6  

125 

137 

147 

147 

156 

GetriebeIGearbaxiRBducleur 

e g 7  

1 3 8  

1 5 6  

1 7 6  

1 7 6  

1 9 8  

a 

5 5  

AbtrlebswellelOutput shani 
Aibre de sanie 

o a l  

Gehauseflanschlcase flanyelßride decaner 

k 6  

3 0  

f l  o s l o a 2  

b 

55 

Gewichl ca. kg 
Weiyhl approx. 
Poidsapprox. 

29.5 

3 3  

. b l  
j 6  g l  

FußleistelMaunting feell 
Litesu de fixalion 

g 3  

172 

a b 2  
j 6  a 

f 

126 

c l  

g 4  

139 

o e l  c 2  
P------------------------ 

a 3  

g 

130 

I 

6 0  

@ e 2  C 

9 5  

136 

t 

3 3  

f 2  e 

h 

8 5  

u 

8 

g 2  n i  

h l  

6 3  

il 

M 1 0  

0 s 4  12 

k 

125 

140 

e s 2  

m 

30 

3 3  

n 

3 0  

P 

216 

p l  

6 8  

q 

170 

q l  

8 5  

q 2  

85 

s 

M 8  
n16 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausführung Basic rnounting Execution de base 
mit Drehmornentstütze with torque arm et bras de couple S 030 WD- ... S 040 WD- ... 

Nuten nach DIN 6885, Blatt1 Keyways to DIN 6885, sheet 1 Clavetage suivant DIN 6885, feuille 1 
Zentrierungen mit Gewinde nach DIN 332, Blaii 2 Tapped center hole DIN 332. sheet 2 Tmus de centraoe taraudes suivant DIN 332, feuille 2 

Abbldunaen und MaBe unverbindlich. Technnche Änderungen vorbehalten - Dimensions iilusfrations an# techncal deiun r n a y ~ e  iobjectto chanys L ~ S  deslno et ier cater sont denn. sans engagemeni. soui r b e m  de modiicationi techn~uer. 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausführung Basic mounting Exkution de base 
mit Drehmomentstütze with torque arm et bras de couple S 050 WD- ... 

Getriebetypen 
Type oi gearbones 
T~perr<d-eun 

S050WD- 

Motortypen 
Type 01 moton 
Tnes moteurs 

71lSIL 

8OiSlL 

901s 

9OiL 

100iL 

GehäuseRanschiCaseflangei 
b l  Biide de carier 

a a l  

150 

Gewicht ca. kg 
Weight approx. 
Poidsappmr 

29.5 

33 

35 

38 

43 

Orehmomen~tuhe/TarquearmiBrasdecouple 

,362 

38 

j6 

110 

e i  

130 

063 
~9 

12 

g6 

94 

f i  

3.5 

94 

86 

g i 

72 

g5 

28 

h2 

170 

Q 

6x 
30- 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausführung Basic mounting Execution de base 
Hohlwelle Hollow shaft Arbre creux S 030 HG- ... S 040 HG- ... 
Fußausfihrung Foot mounted Exkcution a pattes 
Hohlwelle Hollow shaft Arbre creux S 030 HL- ... S 040 HL- ... 

Nuten nach DIN 6885, Blatt1 Keyways to DIN 6885, sheetl Clavetage suivant DIN 6885, feuille 1 

~bbildunsen und ~ a ß e  unverbindiich ~ e c h ~ i c h e  Änderungenuorbehalten ~imensmnsillustratianr andtechnical derign may besubjecftochange Lesdessinsetles cofmionfdoon8r ianiengagemenfsour reiewe de rnodiiicRonitechn8que~. 

5/17 

GetnebeWipen 
Type 01 aearboxer 
Iyperieducteurs 

~ 0 3 0 H C ;  

S 040 

HohlweIlelHollow shaill MotorlMotoriMateur 

g 3 . g 4  k l  

Molartypen 
Type of motors 
Typesmoteun 

56/S/L 

63lSIL 

711SlL 

80/S/L 

63ISlL 

711SlL 

801SR 

901s 

90lL 

Getnebetypen 
Type of gearboxes 
Iypesreducteurs 

030 

~040;:: 

uJ9 

6 

8 

0 d 
H 7  

20 

25 

Molartypen 
Type of motors 
lypesrnoteurs 

56lSIL 

63lSiL 

71ISlL 

8OlSlL 

63ISlL 

71lSlL 

80/S/L 

901s 

90iL 

GetriebelGearboxiRBducteur 

1 

50 

67 

GehausenanschICase IlangeiBnde de carter 

a 1 b 1 f / g 9 2  

e a l  

92 

120 

p l  

45 

13 

145 

176 

Gewlcht ca kg 
Welaht appmx 
~OldSwrox 

10 

11 

13.5 

17 

18 

20.5 

24 

26 

29 

Fußle~neiM~umlng feeti 
Liteau de fixation 

h h l l  k 

109 

113 

125 

b l  
16 

60 

80 

a 

30 

45 

q 

104 

Arbre 

14 

88 

118 

rn 1 n 1 p 

84 90 

88 

22 

111 

I 2 3  

138 52 

CI 

8 

105 

a 2  

55 

70 

q l  

52 

creux 

M 

M 6  40 

382 137 

52 70 

t 

2 2 8  

M102831 

26 

307 

327 

352 

156 97 

110 

140 

e l  

80 

100 

c 

8 

10 

q 2  

52 137 

113 

125 

70 25 

s 

M 6  
x12 

30 

50 

130 

70 

f l  

2 5  

3 

e 

130 

170 

123 

138 

30 M 8  
x16 

30 

367 

392 

172 

g 1 

46 

81 

n l  

25 

30 

75 

137 / 156 1 413 

es3 

7 

9 

45 

147 

147 

12 

11 

16 

45 

176 

176 

1 $ 2  

450 

475 

7 
4 x  

106 

M 6  
4 x  

I10 

9 
4 n  

118 

M 8  
4 x  



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors 

Grundausführung 
Hohlwelle 

Fußausführung 
Hohlwelle 

Basic mounting 
Hollow shaft 

Foot rnounted 
Hollow shaft 

Exkution de base 
Arbre creux 

Ex6cution a pattes 
Arbre creux 

Motoreducteurs 
a vis sans fin 

S 050 HG-. . 

S 050 HL- .. 

Getriebehi~en 
Type af aearboxes 
Typesreducteurs 

S 050 

H~hlwelleIHollow rhanl 
o d  Arbre creux 

Gewicht ca kg 
Welyht appmx 
PO~dsaPProx 

29.5 

33 

35 

38 

43 

Getriebetypen 
Type 01 gearboner 
Typesreducteiin 

S 050 zf: 

Motortypen 
Type of motars 
Typesmoteua 

71 S R  

8 0 S l L  

9 0 s  

9OL 

100L  

H 7  

30 

Motorlypen 
Type of rnoton 
Typesrnoteun 

71 S IL  

80 S IL  

9 0 s  

9 0  L 

100 L 

1 

79 

MatorlMotorlMoteiir GetriebelGearbox/R&ducteur 

13 

18.8 

g~ 

125 

137 

147 

147 

156 

Gehau~eflan~chlCase tianye18rde de caner F~ßlel~telM~umlng feetl 
Liteau de ftxation 

14 

138 

eg4 

138 

156 

176 

176 

198 

a 

55 

.al 

150 

k l  

422 

443 

475 

500 

531 

g i  

72 

e s 3  

9 

a 

55 

M 

M10 

b 

55 

k 

125 

- 
140 

b l  
,6 

110 

n 

30 

m 

30 

12 

16 

a2 

85 

1 

33.3 

1 

126 

c l  

12 

p 

216 

u J 9  

8 

e s 1  

9 
6 x  

c 

10 

g 

130 

s 2  

M E  
8 x  

e e l  

130 

p l  

68 

f i  

3.5 

e 

200 

g 2  

138 

n l  

3 0  

q 

170 

h 

85 

q l  

85 

h l  

63 

q 2  

85 

s 

M 8  
x16 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Flanschausführung Flange mounted Ex6cution a bride 
Hohlwelle Hollow shaii Arbre creux 

Fuß-Flanschausfiuhrung Footlflange mounted Ex6cution a pattes et a bride 
Hohlwelle Hollow shafi Arbre creux S 030 Hg- ... S 040 Hg- ... 

Nuten nach DIN 6885, Blatt 1 Keyways to DIN 6885, sheet 1 Clavetage suivant DIN 6885, feuille 1 

Abbildungen und Mane onverbindiichlechni~che bndsrungen vorbehalten Dim~nnionnillurfr*onsandfechnical deson may hesublentochange-Lesdessinsel lesmfessonfdonnessansenga~emenf.Sou~r&ervede modlicalioniilechniauei. 
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Getriebet~~en Motßmpen ~ ~ t ~ ~ i ~ ~ t ~ ~ i ~ ~ t ~ ~ ~  GetriebetGearbox/Rdducteur H~hl~el le iH~l low ~haillAlble cieux 
Type of geaiboxes Type of motors o d 

X12 

6OiS/L 137 156 382 

63iSIL 113 123 367 

7 1 1 ~ 1 ~  125 138 392 i i n  

S 040 HE; 137 1 / 413 45 45 106 110 118 70 50 

901s 147 176 450 

9OiL 147 176 475 

GetriebetVpen Motowen AbtnebsRanschiOutpbl IIangeIBride de sonie 
Type ot gearboxes Type of moton . b l  o b 2  

Gehäuseflanrchicase 

c 2  

8 

10.5 

j 6  

60 

80 

Types reducteurs Types moteun o a 2  

030 HF; 

~040:: 

RangeiBride de caner 

o e 2  

80 

100 

56/S/L 

63/S/L 

71/S/L 

8oi~lL 

63/S/L 

71/S/L 

80/S/L 

9O/L 

Gewicht ca. kg 
Weight appro~ 
Poidsappror - 

10 

11 

13.5 

17 

1 8  

20.5 

2 4  

26  

29  

FuOleiSteiMOunting teeti 
Liteau de fixation 

12 

2.5 

3 

120 

140 

140 

160 

0 s 4  

7 

9 

a 

3 0  

45 

9 2  

46 

61 

80 

95 

95 

110 

8 3  

55 

70 

12 

11 

1 8  

10 

10 

9.5 

9.5 

c 

8 

10 

~ $ 2  --------------- 

7 
4 x  

9 
4X 

100 

115 

115 

130 

9 3  

MG 
4 x  

M 8  
4 X  

e 

130 

170 

n l  

25 

30 

3 

3 

3 

3.5 

80 

80 

7 

9 

92 

120 95 

95 

9 

9 



Schneckengetriebemotoren Worrn geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Flanschausfiihrung Flange rnounted Execution 2 bride 
Hohlwelle Hollow shaft Arbre creux S 050 HF- ... 
Fuß-Flanschausführung Fooffflange rnounted Execution a pattes et a bride 
Hohlwelle Hollow shafi Arbre creux S 050 Hg- . . . 

Getriebehipen 
Type oi gearboxes 
Typesreducteiirs 

S 050 

MotorRipen 
Type of rnotors 
Typesrnoteurs 

71/S/L 

80/S/L 

901s 

90 lL  

10OlL 

Getriebetypen 
Type of gearboxes 
Typesreducteun 

112 9 

10OlL 

Molonoen 
Typeaf motors 
Typesmoteun 

71/S/L 

8O/S/L 

Gehau~eRan~chlCase flangei8ride de carter 
o b 2  

MotorlMolorlMmeur 

g 4  

125 

137 

147 

147 

156 

Gewicht ca kg 
Weight apprax 
Poidsa~prox 

29.5 

3 3  

3 5  

38 

4 3  

AbtnebsnanschIOutput fIangeiArbre de sortie FußleisteiMounting feeti 
Llteau de fiwtion 

~~2 

150 

GetrebeiGearboxlRdducteur 

-1 a 

55 

HohiwelleiHollow shaHlArbre creun 

~ 9 5  

138 

156 

176 

176 

198 

16 

110 

s e 2  

130 

a 

55 

k l  

422 

443 

475 

500 

531 

n b l  
16  ~2 

1 2  

o s 2  

9 
6 x  

n 

30 

o d  
H 7  

3 0  

0 s 4  

9 

f 2  

3.5 

s 3  

M8 
6 x  

a 3  

85  

b 

55  

1 

79  

CI 

13 

16.6 

9 2  

7 2  

c 

10 

f 

126 

p 

216 

14 

138 

f i  12 

1 6  

q l  

85 

15 

112 

e 

200 

g 

130 

p l  

66  

16 

33  

~i n l  

30  

q 2  

85  

u J 9  

8 

q 

170 

M 

msi 

s 

M 8  
x16 

9 3  

138 

t 

M1033.3 

h 

85 

h l  

63  

k 

125 

- 

140 

m 

30 



Schneckengetriebemotoren Worm geared motors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausführung Hohlwelle Basic mo~nting with hollow Execution de base 
mit Drehmomentstühe shafi and toraue arm avec arbre creux S 030 HD- ... S 040 HD- ... 

et bras de couple 

Nuten nach DIN 6885, Blatt 1 Keyways to DIN 6885, sheet 1 Clavetage suivant DIN 6885, ieuille 1 

Abbildunlisn und Man8 unverbindlich. icchnische Änoemnoen voibehalleo - Oimsnrioni iilustratlon~ and fechnicai desion may be iubiecito change Ler derrinn el IeeoOles s o l  donnes sani enoagemenr Sous dserue de modificatioos techniwes. 
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Getriebewpen 
Type ot searboxes 
Typesreducteun 

S030HD- 

S040HD- 

MofonYPen 
Type af motors 
Typesrnofeurs 

56lSlL 

63lSlL 

711SlL 

8OISlL 

63lSlL 

71/S/L 

801S1L 

901s 

90lL 

Getnebetypen Matortypen GehausenanschlCaseflanpel Oiehmomentstuhe/Ta$uearm/Brasdecouple Gewicht ca i<g 
Type of gearboxes Type of momn b l  Bilde de caner 0d3 Werght approx. 
Types reducteuis Types moteun @ a l  16 ~ e l  f 1 g 1 @d2  H9 93  94  g5 h2 .I PoidsaP~iar 

S 030 HD- 

SO40 HD- 

MnarlMotorlMmeur 

9 6  

109 

113 

125 

137 

113 

125 

137 

147 

147 

56ISlL 

63lSlL 

71lSIL 

BOISIL 

63lSlL 

71lSR 

80lSlL 

901s 

90lL 

GelrlebaIGearboxlRdducteur 

097 

111 

123 

138 

156 

123 

138 

176 

176 

a 

30 

45 

HahlwelleIHollowshanl 

92 

120 

k l  

307 

327 

352 

382 

367 

392 

413 

450 

475 

H7 

20 

25 

b 

30 

45 

60 

80 

1 

50 

67 

80 

100 

t 

M6228  

M10283 

uJ9 

6 

8 

12 

14.5 

176 

f g 1 9 2 1  h 

2 5  

3 

h l  

40 

50 

75 

k 

88 

97 

110 

130 

p 

137 

p l  

45 

Arbre 

13 

88 

118 

rn n 

46 

61 

aeun 
M 

84 22 

q 

104 26 

106 25 

30 

38 

90 

30 

q l  

52 52 

110 172 

8 

10 

140 52 

q2  

52 

118 

56 

70 

s 

M6 
x12 

70 

20 

70 M8 
x16 

62 

75 24 

100 

18 

20 5 

24 

26 

29 

81 5 

4x 
45O 

45- 
130 

10 

11 

13.5 

17 

4x 



Schneckengetriebemotoren Worrn geared rnotors Motoreducteurs 
a vis sans fin 

Grundausführung Hohlwelle Basic mounting with hollow Execution de base 
I mit Drehmomentstütze shaii and torque arm avec arbre creux S 050 HD- . . . 

et bras de couple 

Getriebewpen 
Type of gearboxes 
Typesreducteurs 

Getriebetypen 
Type of gearboxes 
Types reducieurr 

S 050 HD- 

Molortmen 
Type 01 motoß 
Typesrnmeurs 

71lSlL 

601SlL 

901s 

90lL 

1OOIL 

Motowpen 
Type of mators 
TYPes moteurs 

71ISlL 

801SlL 

901s 

90lL 

100lL 

~ o t a r l ~ o l o r i ~ o i e u r  

g 6 

125 

137 

147 

147 

156 

GehäuseflanrchICaseflangel 
b l  8ride de caner 

GetrlebeiGearboxiReducteur 

V a i  

150 

HohlwelIelHollow shaili 
Albre creux 

0 9 7  

138 

156 

176 

176 

196 

Gewicht ca. kg 
WeigM appron. 
Paids approx. 

29,s 

3 3  

35 

38 

43 

OrehmomentstutzelTomue amiBras de couple 

k l  

422 

443 

475 

500 

531 

a 

55 

0 d 2  

36 

j 6  

110 

p 1  

68 

H 7  

30 

b 

55 

1 

79 

@ d 3  
H S  

12 

-1 

130 

uJ9 

6 

q 

170 

12 f 

126 

9 3  

86 

t i  

3.5 

q l  

85 

13 

g i 

72 

g 

130 

9 4  

26 

q 2  

85 

M 

16,6136Mi033.3 

g 2  

136 

s 

M 8  
x16 

t 

9 5  

94 

h 

85 

h 2  

170 

4 

6 x  
30' 

h l  

63 

k 

125 

140 

m 

30 

n 

30 

p 

216 



Schneckengetriebe 

Notizen 

Worm gearbox 

Notes 

Reducteurs 
a vis sans fin 

Notes 



Belastungstabellen / Maßblatt 
Schneckengetriebe 
IEC-Laterne 

Selection tables / Dimension 
Worm gearbox 
IEC adapter 

Tableaux des charges / Encombrement 
Reducteurs a vis sans fin 
Adapteur-IEC 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 5/32 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC S 030. . . - 1 EC . . . Encornbrement page: 

Für die Leistungsemiiüung bei Zwisdiendrehzahien können To lind the power requirement for speeds other man Pour les vitesses de rotation intermediaires. la 
die Weife für und q aus der Tabelle interpalien those indicated in the above chan. the vaiuec for determination de la puissance s'eiiectue Par 
werden. Die Antriebcleistung wird nach folgender Fomel maximum torque (Mamn) and efficiency ovemll (q) can interpolation des valeurs Ma mar et q du tableau. La 
ermittelt. be imerpolated behveen the chaif values giuen. The puissance de sortie se mlcule de lafaqon suivante. 

corresoondino inout oower can be calculated bv 

m 

i u b s t i ~ i n ~  th&te&lated torque and emciency miu& 
in me beiow 

Pamar max. Anttiebsleistungl max. input power I Puissance manimale sense 
M max. Abttiebsdrehmoment I max. output torque ICouple max. de sonie 
k Abtriebsdrehzahl Ioutput speed /V#- de sattie 
rle Anttiebsdrehzahl linout saeed IVitesse d'entree 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 
servicefs = 1,O 

isZl 
toraie 

4,83 

7.25 

9,75 

13,OO 

14.50 

1g'50 

26,OO 

29.00 

Facteur de 

7) 

% 

91 

88 

87 

85 

80 

78 

75 

67 

ne 

na 

limin 

206,9 

137,9 

102.6 

76.9 

69,O 

51,3 

38,s 

34.5 

Se~ice factor f~ = 1,O Betriebsfaktor fa 

IEC 
Motorbau- 

M$!,me 

T$;ede 
,,,teur 

56-71 

80 

56-71 

80 

56-71 

80 

56-80 

56-71 

80 

56-71 

80 

56-80 

56-71 

q 

% 

92 

89 

88 

86 

82 

80 

76 

70 

ne 

na 

llrnin 

310.3 

206,9 

153.8 

115.4 

103,4 

76,9 

57,7 

51.7 

ne 

na 

llrnin 

413.8 

275,9 

205.1 

153.8 

137,9 

102,6 

76,9 

69.0 

= 1000 

Ma 
rnax. 
Nm 

44 

53 

52 

38 

63 

61 

49 

70 

l lmin 

Pe 
rnax. 
kW 

0.52 

P 

1,05 

0.52 

P 

0.87 

0,52 

0.64 

0,36 

0,52 

P 

0,57 

0,42 

0,26 

0,38 

= 1500 

Ma 
rnax. 
Nm 

39 

45 

45 

37 

54 

54 

48 

60 

= 1.0 

= 2000 

Ma 
rnax. 
Nm 

35 

41 

42 

36 

49 

50 

45 

55 

l lrnin 

Pe 
rnax. 
kW 

0,79 

P 

1,38 

0,79 

P 

1,lO 

0,79 

P 

0,82 

0,52 

0,71 

0.54 

0,38 

0.47 

ne 

na 

llmin 

620,7 

413,8 

307,7 

230.8 

206,9 

153.8 

115.4 

103,4 

l lmin  

Pe 
rnax. 
kW 

1 ,05 

P 

1,65 

1,05 

P 

133 

1.03 

0,88 

0,85 

0.66 

0.47 

0,56 

q 

% 

92 

89 

88 

86 

83 

81 

77 

71 

q 

% 

92 

90 

89 

87 

84 

83 

79 

73 

= 3000 

Ma 
max. 
Nm 

28 

33 

34 

34 

40 

41 

40 

44 

l imin 

Pe 
rnax. 
kW 

1,57 

P 

1,98 

1,57 

P 

1,59 

1,23 

0,95 

1.03 

0.80 

0,61 

0,65 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblatt Seite: 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC S 030 IEC ... Dimension page: 5/32 
Encombrement page: 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 
Betriebsfakior fs = 1 ,O Service factor fe = 1,O Facteur de setvice fs = 1.0 

Für die Leictungsennimung bei Zwischendrehrahien können T0 find the power requirement for speedc other than Pour les vitesses de iotation intermediaires, la 
die Werte für Mamax. und q aus der Tabelle inteipoiierl those indicated in the above chart. the vaiues far determination de la puissance s'effectue par 
werden. Die Antriebsleistung wird nach folgender Formel maWmum forque (Mamar.) and efficiency ovemll (q) can interpolation des valeun M.- et q du tabieau. La 
emiiteH. be intewlated between tbe chatt vaiues given. The puissance de some se calcule de la fapn suivame. 

corresponding input power can be calculated by 
subsötuting the interpoiated toque and efficiencywues 
in the below. 

Mamax )Ma.fa = Ma,ne Pemax. max. Antneb*iang/max. input power1Puissance maximale d'enirk 
9550.iw.q Mama max. AMiiebsdrehmomenti max. outpuftorqueiCouple max. de some 

tow na ,- Abniebsdrehzahlio~utspeedIVne~~e de soilie 
Antriebsdiehzahli input$oeediVtesce d'entree 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblatl Seite: 
Dimension page: 5/32 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC S 040 .,.- IEC ... Encombrement page: 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 
Betriebsfaktor fs = 1.0 Service factor fs = 1 .O Facteur de servicefs = 1,O 

Für die Leistungsemiiüung bei Lwischendrenzahien können 
die Wene für Ma max. und q aus der Tabelle interpoliert 
werden. Die Antriebsleictung wird nach folgender Fomel 
eminelt 

Paur les vitesses de rotatian intermediaires, la 
determination de la puissance s'effectue Par 
inierpolation des valeun Ma max et q du tableari. La 
puissance de soibe se calcule de l a f a ~ n  survante. 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC 

Maßblatt SeRe: 
Dimension page: 5/32 

S 040 IEC ... Encombrement page: 

Für die Leimngsemiiüung bei Zwisdiendrehzahien können To find the power requirernent h r  speeds omer than Pour lec uitecses de rotation intermediaires, ia 
die Werte für Ma m u .  und q aus der Tabelie interpoliert those indicated in the above chart, the values far determination de la puissance s'effectue Par 
werden. Die Antriebsleistung wird nach folgender Fomei rnaximum torque (Ma W) and eHi&ncy Overall (q) can intelpolation des va)eurs Mamax. et q du tableau. La 
ermittelt. be intemolated between the chart values oiven. The ~uissance de so le  se calwie de la facon suivante. 

correcionding input power can be caiCulated by 
SUbStiMing the intevlafed torque and efficiency vdues 
in the below. 

P.= 
Pemax. max Anfnebsleistungl max. inpui power I Puissance maximde d'entre 

Marnar.>Ma.fe 
9550' i rier'q Mama max. Abttiebsdrehmomeml max. ouout torquelCaupie max. de soibe 

tdai na Abttiebsdrehrahl lomutspeed IVnesse de soröe 
WB ~le Anttiebsdrehzahl linpui v e d  IVitesse d'entree 

5/28 



Schneckengetriebe Worm gearbox 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC 

Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblaii Seite: 
Dimension page: 5/32 S 050.. .-IEC.. . Encornbrementpage: 

I ~r oo Lc«LngsemtOmg be Zmwen<irn,<li.e: a>iiiieii T<> firin i i i t  pc."er req~rernenl fr>r <lpe<>a rlher r,ia!i POO, PS tesseb <I* II I,,! <)o ! ~ T P ~ ! ~ P o  k r h  n 
0 C 1 P A  . 1, 3 .  r T f lnose i d  r s c d  n the aoo$c crdn. tnc v a ~ e s  for ocieirn n i i  on i e  3 p. ssan:e s eHzrl.e i & r  
iwri1c.i D ,  Aiirirlrilebl ,111 n id nacn fogenoei Fomc nax9.m lc rqw (M, -.U . m o c ' l n c ~ j  ocrnl i, C?" rinlerpoiiion oes vnicrs M.-% et i a. i i o ~ m .  L3 
ennnth m? ?le!loale 0 cl+k.<x~t# 'C"! t: $at.cs (1 .C(#  Tc L c ~ . . ~ x ~ l < t .  <l#>ar "I .re. ("3 ..+.CI? dI ; ,~n~. i  .,mle 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 

corresionding input power can be cal&lated by 
s~bStiMing the inteipalated loque and efficienq values 
in me below 

Mamax.>Ma.fE = 
Pamar. max. AnTnebsleistungi m. inpui pawer i Puissance rnaxirnde d'entree 

9550.ioer.q Mamar M. Abbiebsdrehmornentl rnax ou@uitoque iCouple rnax de some 
tdai ns Abtnebsdrehzahl iottpuispeed iVtesse de come 
mute ne Antnebsdrehzahl iinput speed ivtesse d'enlde 
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!Ei 

4.83 

7,25 

9,75 

12.75 

14,50 

19,50 

25,50 

29.00 

BetriebsfaMorß 

IEC 
Motorbau- 

M$$:me 

ia?/ede 
moteur 
71 

90 

100 

71 

90 

100 

71 

90 

100 

71 

80 

90 

100 

71 

90 

100 

71 

90 

100 
71 

90 

100 

71 

80 

90 

= 1,O 

ne 

na 

l/min 

620.7 

413,8 

307,i 

235.3 

206,9 

153,8 

117,6 

103.4 

Service factor f8 = 1 ,O 

= 3000 

Ma 
max. 
Nm 

89 

105 

110 

107 

128 

134 

129 

143 

ne 

na 

llmin 

413.8 

275,9 

205,l 

156,9 

137.9 

1M,6 

78,4 

69,O 

Facteur de service ß = 1,O 

llmin 

Pe 
max. 
kW 

3,14 
- 

6,16 

3,14 
- 

4,95 

3,14 
- 

3.89 

2,96 

3.14 
- 

3,19 

2.54 

1.91 

1.99 

= 2000 

Ma 
max. 
Nm 

105 

131 

118 

156 

169 

148 

176 

ne 

na 

llmin 

310.3 

206.9 

153,8 

117,6 

103.4 

76,9 

583 

51,7 

q 

% 

94 

92 

91 

89 

87 

85 

83 

78 

llmin 

Pe 
max. 
kW 

2,09 

7 
4.84 

2.09 
- 

4.11 

2.09 

1 4 0  

3,34 

2,09 
--- 

2,18 

2,09 
-- 

2.62 

2.09 
- 

2.16 

1.48 

1.65 

= 1500 

Ma 
max. 
Nm 

124 

123 

184 

186 

156 

204 

na 

llmin 

206.9 

137,9 

102,6 

78.4 

69.0 

51,3 

39,2 

34,s 

llmin 

Pe 
max. 
kW 

1 ,05 
- 

3.14 

1.05 

180- 
2,86 

1 ,05 

174- 
2,lO 

1,05 
--- 

120 

1,05 
- 

1,88 

1.05 
- 

1.35 

0.86 

1 ,OS 
- 

1,19 

11 

% 

94 

92 

90 

89 

86 

84 

82 

77 

ne = 1000 

Ma 
max. 
Nm 

135 

128 

219 

206 

165 

244 

11 

% 

93 

91 

89 

88 

84 

82 

79 

74 

llmin 

Pe 
max. 
kW 

1.57 
- 

4.29 

1.57 

152- 

338 

1,57 

154-- 

2,76 

1,57 
- 

1,70 

1,57 
- 

2.32 

1,57 
- 

1,78 

1.19 

1,45 

q 

% 

94 

92 

90 

89 

86 

84 

81 

76 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblatl Seite: 

S 050.. .-IEC.. . Dimension page: 5/32 
IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC Encombrement page: 

Fix die Leistungsemimung bei Zwischendrehzahlen können To find hie power requirement for Speeds other than Pour les vitesses de rotation intermediaires, la 
die Werte für M a m a x  und 11 aus der Tabelle interpoliert those indicated in lhe above chart, the values for determination de ia puissance s'effectue par 
werden. Die Antriebsieisiung wird nach foigender Formel maximum torque (Mami.) and efficiency ovemll (T) can interpolation des Valeurs M a m  et T du tabieau. La 
ermittelt. be interpolated between the chari vaiues given. The puissance de solde se calcuie de lafapn suvante. 

corresponding input power can be calculated by 
subsötuting fhe interpolated torque and efficiency values 
in the below. 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 

Pemax max. Antriebsleishing lmax input power1 Puissance maximale UeMe 
Mamar max Abtriebsdrehmoment I max. omut torque ICouple max. de soriie 
na Abtriebsdrehrahll omut yieed IVitesse de solde 
ne Antriebsdrehuhl Iimutslieed IVitesse d'entiee 

i ges 
total 
totale 

4.83 

7.25 

9,75 

12.75 

14.50 

19,50 

1.09 0,82 0,48 0.27 
100 

Betriebsfaktor ß 

IEC 
Motorbau- 

ruße 
~o!o~frame 

""Iede moteur 

71 

80 

90 

100 

71 

80 

90 

100 

71 

90 

100 

71 

80 

90 

100 

71 

80 

90 

100 

71 

90 

= 1.0 

na 

llmin 

1552 

103.4 

76,9 

58,8 

51,7 

38.5 

Service facior fs = 1 .O 

ne = 750 

Ma 
max. 
Nm 

133 

196 

184 

130 

242 

220 

na 

llmin 

103.4 

69.0 

51,3 

39,2 

34.5 

256 

Facteur de 

l lmin 

Pe 
max. 
kW 

0.79 
---- 

2.36 

0.79 
-- 

2.36 

0,79 
L 

1.68 

0,79 
---- 

0,92 

0,79 
---- 

1,58 

0,79 
-- 

ne = 500 

Ma 
max. 
Nm 

130 

191 

193 

133 

270 

238 

service ß = 1,O 

q 

% 

92 

90 

88 

87 

83 

81 

na 

Ilmin 

51,7 

34,5 

25.6 

19,2 

172 

1 2  

na 

llmin 

25.9 

172 

12,8 

9,8 

8.6 

6,4 

l lmin  

Pe 
max. 
kW 

0,52 
-- 

137 

0,52 

1,57 

0.52 
L 

120 

0.52 
---- 

0,64 

0,52 

1.22 

0,52 
---- 

ne=250 

Ma 
max. 
Nm 

128 

187 

209 

143 

316 

269 

l lmin 

Pe 
max 
kW 

0.26 

0,79 

0,26 
- 

0,79 

0,26 
L 

0.66 

0.26 
---- 

0.35 

026 
---- 

0,73 

0,26 
-- 

11 

% 

90 

88 

86 

85 

80 

78 

q 

% 

88 

86 

85 

83 

78 

76 

ne = 125 

Ma 
max. 
Nm 

126 

183 

222 

154 

326 

294 

l lmin  

Pe 
max. 
kW 

0,13 
---- 

0,39 

0.13 
---- 

0.39 

0,13 
-- 

0,36 

0,13 
-- 

O,l9 

0,13 
---- 

0,39 

0,13 
---- 

q 

% 

87 

84 

83 

82 

75 

74 
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Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC 
alle Ausführungen all designs touts les executions S 030.. .-/S 040.. .-/S 050.. .-IEC 

Nuten nach DIN 6885. Blatt 1 Keywars to DIN 6885, sheet 1 Ciavetage suivant DIN 6885. feuille 1 
Zemiemgen mit Gewinde nach DIN 332, Blatt2 Tapped center hole DIN 332, sheet 2 Tmusde centrage taraud6ssuivant DIN 332, feuille 2 

Abbildungen und Maße unverbindl~ch.Techni~~heAndetun~enno~bbhhn Dimensions illustrationi and technical design may be sublectto chanye Ler dessini etlescotessontdonn6s sans enyagemenf Sous reselve 
de modifications techniques. 

Gehiebewen 
Type of geamxes 
Typesr&ed,neun 

S 030 ... -IEC 

C 040.. -IEC 

S 050 ... -IEC 

Molo-n 
Typeof maton 
Typesmoteun 

56 

63 

71 

80 

63 

71 

80 

90 

71 

80 

90 

100 

0 
a2 

80 

90 

105 

120 

90 

105 

120 

140 

105 

120 

140 

160 

~ewicht  ca. kg 
welghl appmx. 
Poidsappmx~ 

6.5 

7 

7 

7,5 

13 

13 

14 

14 

23 

24 

24 

27 

0 
b2 
H7 

50 

60 

70 

80 

60 

70 

80 

95 

70 

80 

95 

110 

Maßblattfür Ausfühning I Dimension Page for design 

WG, WL 

5111 

5\11 

5/12 

c2 

8 

8 

10 

10 

8 

10 

10 

10 

10 

10 

12 

12 

IEC-Lateme 

n 
d l  

9 

11 

14 

11 

14 

19 

24 

14 

28 

W6 WB 

5/13 

5/13 

5/14 

Enmmbrement 

WD 

5/15 

5/15 

5/16 

pour exeCution 

HG. HL 

5/17 

5/17 

5/18 

I IEC 

0 
e2 

65 

75 

85 

19100 

75 

85 

100 

115 

85 

19100 

24115 

130 

HF, HB 

5/19 

5/19 

5/20 

adapter 

f2 

3 

3 

3 

3.5 

3 

3 

3.5 

3.5 

3 

3,5 

3.5 

4 

HD 

5/21 

5/21 

5122 

I1 

20 

23 

30 

40 

23 

30 

40 

50 

30 

40 

50 

60 

IAdapteur-IEC 

$4 

6 

6 

7 

7 

6 

7 

7 

9 

7 

7 

9 

9 

t l  

10,2 

12,5 

16 

21.5 

12,5 

16 

21,5 

27 

16 

21,5 

27 

31 

u l  

3 

4 

5 

6 

4 

5 

6 

8 

5 

6 

8 

8 

k 

88 

97 

110 

130 

125 

140 
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Schneckengetriebe 
mit freier Antriebswelle K 1 KF 

Selection tables / Dimension 
Worm gearbox 
wiih free input shaft K / KF 

Tableaux des charges / Encombrement 
Reducteurs a vis sans fin 
avec arbre primaire libre K / KF 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 5/38 

freie Antriebswelle free input shaft arbre primaire libre S 030.. .-WKF Encombrement page: 

Für die LeisbJngsemitöung bei Zwischendrehzahlen können To find the power requirement for Speeds other than Pour les vitesses de rotation intermediaires, 1% 
die Werte für Msmax. und q aus der Tabelle interpolielt those indicated in the above chart. the values for determination de la puissance c'effectue par 
Weden. Die Antriebsleistung wird nach folgender Formel maximum torque (Ma ME) and efliciency ovemll (T) can intelpolation des M e u n  Mnmm et q du tableau. La 
ermittelt. be interpolated behveen the chalt values given. The puissance de sonie ce calaiie de lafa~on suivante. 

corresponding input power can be calculated by 
sub5mUting the interpolated mrque and diciencyvdues 
in üie below. 

Belastungstabelle Selection table Tableaux des charges 
BetriebsfaMorb = 1.0 Service factor fs = 1,O Facteur de servicefe= 1,O 

Pemm max. Anbi&leisbJng imax. input power i Puiscance maxlmaie d'entree 
M .  max. Abttiebsdrehmornemi max. amut torquei Couple max. de sortie 
na Abbiebsdrehzahii outpui speed lVtesse de solde 
ne Anbiebsdrehzahl iinout soeedlbitesse d'ennee 

i ges 
total 
totale 

4.83 

7.25 

9.75 

13,OO 

14,50 

19.50 

26,OO 

29.00 

39,OO 

52,OO 

63.00 

82.00 

ne = 3000 l lmin  

Belastungstabelle Selection table Tableaux des charges 
BetriebsfaMor fs = 1.0 Service factor fs = 1,O Facteur de servicefs = 1,O 

na 

llmin 

620,7 

413.8 

307,7 

230,8 

2069 

153.8 

115,4 

103.4 

76,s 

57.7 

47.6 

36,6 

i ges 
mta1 
totale 

4,83 

7.25 

9.75 

13.00 

14,50 

19,50 

26.00 

29,OO 

39,OO 

52,OO 

63,OO 

82.00 

ne = 2000 l lmin 

Ma 
max. 
Nm 

28 

33 

34 

34 

40 

41 

40 

44 

45 

40 

34 

32 

II 

% 

92 

89 

88 

86 

83 

81 

77 

71 

69 

64 

58 

51 

ne = 1500 l lmin 

na 

Ilmin 

413,s 

275.9 

205.1 

153.8 

137,9 

102,6 

76,9 

69,O 

51.3 

38,5 

31,7 

24.4 

ne = 750 l lmin  

na 

llmin 

310.3 

206.9 

153,8 

115,4 

103,4 

76,9 

57.7 

51,7 

38,5 

28,8 

233 

18,3 

Pe 
max. 
kW 

1,98 

1,59 

3 

0,95 

1.03 

0.80 

0,61 

0,65 

0.51 

0.37 

028 

023 

ne = 1000 l lmin  

na 

Ilmin 

155.2 

103.4 

76,9 

57,7 

51,7 

38.5 

28,8 

25,9 

1 2  

14.4 

11,9 

9,l 

11 

% 

92 

90 

89 

87 

84 

83 

79 

73 

71 

66 

60 

53 

Ma 
max. 
Nm 

35 

41 

42 

36 

49 

50 

45 

55 

56 

49 

41 

32 

na 

l lmin 

206,9 

137,9 

102,6 

76,9 

69.0 

51,3 

38,5 

345 

25,6 

19.2 

15,9 

12,2 

ne = 500 l lmin 

Ma 
max. 
Nm 

39 

45 

45 

37 

54 

54 

48 

60 

60 

53 

44 

32 

Pe 
max. 
kW 

1.65 

1.33 

1,03 

0.68 

0,85 

0.66 

0.47 

0,563 

0,44 

0,31 

0.24 

0,16 

Ma 
max. 
Nm 

49 

57 

56 

39 

68 

66 

50 

75 

73 

56 

47 

32 

na 

llmin 

103,4 

69,O 

51,3 

38,5 

34,5 

25,6 

1 9  

1 7  

12,8 

9,6 

7,9 

6.1 

Ma 
max. 
Nm 

45 

53 

52 

38 

63 

61 

49 

70 

68 

55 

46 

32 

ne = 250 l lmin 

Pe 
max. 
kW 

1.38 

1,lO 

0,82 

0,52 

0,71 

OS4 

0.38 

0,47 

0,36 

0.26 

0.20 

0,12 

Pe 
max. 
kW 

0.88 

0,71 

0,53 

0,28 

0.47 

0.35 

021 

0,31 

0.23 

0.14 

0,12 

0,065 

Ma 
max. 
Nm 

55 

63 

61 

40 

75 

73 

52 

83 

80 

58 

47 

32 

ne = 125 I lmin 

q 

% 

92 

89 

88 

86 

82 

80 

76 

70 

67 

63 

56 

50 

Pe 
max. 
kW 

1.07 

0,87 

0,64 

0,36 

0.57 

0,42 

0,26 

0,38 

0,28 

0.18 

0.15 

0.085 

11 

% 

91 

87 

86 

84 

79 

77 

74 

65 

63 

59 

51 

47 

na 

llmin 

25,9 

17,2 

12,8 

9.6 

8.6 

6,4 

4,8 

4,3 

3.2 

2,4 

2,O 

1,5 

na 

llmin 

51.7 

34.5 

25,6 

19,2 

172 

I 

9,6 

8,6 

6,4 

4.8 

4.0 

3,O 

11 

% 

91 

88 

87 

85 

80 

78 

75 

67 

65 

61 

53 

48 

Pe 
max. 
kW 

pppp-pppppppp---- 

0,67 

0,54 

0.39 

0,20 

0,35 

0.26 

0,15 

0,24 

0,18 

0.10 

0.08 

0,045 

Pe 
max. 
kW 

0,38 

0,31 

0,22 

0,11 

0,21 

0.15 

0,08 

0,14 

0,lO 

0,055 

0.04 

0,024 

Ma 
max. 
Nm 

62 

71 

68 

43 

84 

80 

56 

93 

88 

61 

47 

32 

q 

% 

89 

85 

84 

83 

77 

75 

72 

63 

61 

57 

49 

45 

q 

% 

88 

84 

83 

82 

74 

73 

70 

60 

58 

55 

47 

43 

Ma 
max. 
Nm 

67 

76 

72 

48 

90 

85 

63 

99 

94 

65 

47 

32 

Pe 
max. 
kW 

0.21 

0,17 

0,12 

0,06 

0,11 

0,08 

0,045 

0.08 

0,055 

0.03 

0,02 

0,Ol 

q 

% 

87 

83 

82 

81 

72 

71 

70 

57 

56 

54 

45 

42 





Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
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Maßblati Seite: 
Dimension page: 5/38 

freie Antriebswelle free input shaft arbre prirnaire libre S 050.. .-WKF Encombrement page: 

Belastungstabelle Selection table Tableaux des charges 
Betnebsfaktor fs = 1,O S e ~ i c e  factor fs = 1 .O Facteur de servicefs = 1,O 

ne = 3000 l lmin ne = 2000 I lmin ne = 1500 l lmin  ne = 1000 l lmin 

1 ges na Ma Pe q na Ma Pe q na Ma Pe q na Ma Pe q 
tok4 
tot& max. max. max. max. max. max. max. max. 

llmin Nm kW % llmin Nm kW % llmin Nm kW % llmin Nm kW % 
--P 

483 620.7 89 6,16 94 413,8 105 4.84 94 310,3 124 4.29 94 206,9 154 3,539 93 

7.25 413.8 105 4,95 92 275,s 131 4.11 92 206,9 152 3,58 92 137.9 180 2,86 91 

9,75 307,7 110 3,89 91 205.1 140 3,34 90 153.8 154 2,76 90 102,6 174 2,lO 89 

12,75 235,3 107 2,96 89 156.9 118 2,18 89 117,6 123 1,70 89 78.4 128 1 2  88 

14,50 206,s 128 3.19 87 137,9 156 2,62 86 103,4 184 2 3  86 69.0 219 1.88 84 

19,50 153.8 134 2.54 85 102,6 169 2,16 84 76.9 186 1,78 84 51,3 206 1,35 82 

25,50 117.6 129 1,91 83 78,4 148 1,48 82 58.8 156 1,19 81 39,2 165 0,86 79 

29.00 103,4 143 1,99 78 69.0 176 1.65 77 51,7 204 1,45 76 345 244 1,19 74 

39.00 76,9 149 136 77 51.3 188 1,35 75 38,5 207 1,13 74 25.6 233 0.88 71 

51,OO 58,8 143 2 2  72 39,2 162 0,95 70 29.4 173 0,77 69 19.6 182 037 66 

61,OO 49.2 103 0,79 67 32,8 131 0.68 66 24,6 145 057 65 16,4 166 0,47 61 

82.00 36,6 102 0,65 60 24.4 122 0,54 58 18,3 125 0,42 57 12,2 125 0,30 54 

Belastungstabelle Selection table Tableaux des charges 
Betriebsfaktorfs = 1 ,O Service factor fs = 1,O Facteur de service fs = 1,O 

ne = 750 l lmin  ne = 500 l lmin ne  = 250 I lmin ne = 125 l lmin  

i ges na Ma Pe q na Ma Pe q na Ma Pe 11 na Ma Pe q total 
totale max. max. max. max. max. max. max. max. 

llmin Nm kW % llmin Nm kW % Ilmin Nm kW % llmin Nm kW % 
--P 

4,83 1552 172 3.04 92 103,4 198 2,38 90 51,7 230 4 88 25,9 253 0,79 87 

7,25 103.4 200 2 90 69,O 228 1.87 88 34.5 264 1,lO 86 17,2 289 0,62 84 

9.75 76,9 184 1,68 88 51,3 193 1,20 86 25,6 209 0,66 85 12,8 222 0,36 83 

Für die Leisbngsemifflung bei Zwischendrehrahlen können 
die Welle für Ms max und <I aus der Tabelle interpoliert 
weiden. Die Anttiebsleisiung wird nach folgender Fomel 
ermittelt. 

TO find the oower reauirement for soeeds other than 
thase indi&ted in the above chari, the values for 
m i m u m  toroue (Ma-l and &aencv overall in\ can ~ ~ ~~ ~,~ ~~ . . ~ ~  
IIC: IIIIC~><:X& Oewcciwc chm ,a .cs. g wn T„ 
cuiiesponc ~g n p ~ i  pone! i.ni ni: <::iIi. . iiirii I>, 
srosla-<nq se . i lrildhl.i l  'oiq .r .liiil rfi'anly ii .es 

Pour les vitecses de rotation intermediaires. la 

Mamsr >Ma.b p, = Ma.ne P e m .  max. Anmebsleisfung lm. input power I Puissance maximale 8enbee 
955O. i~r .q M a m u  max. Abtiiebcdrehmomentl m. omuttorque ICauple max. de soriie 

tob) na Abbiebsdrehuhll omut speed I Vitesse de sollie 
WB ne Ambiebsdrehz&ll input speedl Vmsse den* 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

freie Antriebswelle free input shaft arbre primaire libre 
alle Ausführungen all designs toutes les exkcutions S 030.. .-/S 040.. .-/S 050.. .- WKF 

Nuten nach DIN 6885, Stall 1 
Zentneningen rnn Gewinde nach DIN 332, Elan 2 

Keyways to DIN 6885, sheet 1 
Tapped Center hole DIN 332, sheet? 

Clavmge suivam DIN 6885. feuile 1 
Trous de cemagetanud&s suivm DIN 332, feuille2 

Abbildungen und Maße unverbindlich. Techniiche8ndenngenvorbehalten. Dimensions iilustrations and lechnical design may be subjeclm change. Les dessns etles caer somdannes sans enuagement. Saus resewe 
de modiicaflons technioues. 

~~tn~km~ 
Type dgearboxes 
Typesredudeun 

s 030 ...-EF 

s 040 ...-EF 

S 050 ...-EF 

Amiebswelleihee inpuishail 
Odl arbre prirnaire libre 

k6 

14 

19 

24 

Be3 

72 

86 

110 

$3 

M5 

M6 

M8 

71 

M5 

M6 

M8 

kl 

94 

123 

148 

KF 

Ba2 

105 

120 

140 

Gewicht ca. kg 
weightapprax. 
pOidsappmx. 

6 

11 

19.5 

MaßblaUfUr Ausführung1 Dimension pagefor design 
Encornbrement pour exeCIriion 

11 

30 

40 

50 

0b2 
i6 

70 

80 

95 

HO 

5/21 

5121 

5/22 

t l  

16 

21,5 

27 

WG,WL 

5/11 

5/11 

5/12 

u l  

5 

6 

8 

C? 

10 

10 

10 

W, WB 

5113 

5113 

5/14 

0e2 

85 

100 

115 

WD 

5/75 

5/15 

5/16 

i2 

2.5 

3 

3 

HG. HL 

5/17 

5117 

5/18 

k 

64 

83 

98 

HF, HB 

5/19 

5/19 

5/20 

$4 

M6 

M6 

M8 
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Stirnrad- Helical worm geared motors Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren engrenagec et vis sans fin 

LeistungstabellenlMaßblätter Selection tablesIDimensions Tableaux des puissances/Encombrements 



Stirnrad- Helical worm geared motors 
Schneckengetriebemotoren 

Beschreibung Description 

Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 

Description 

Die Rehfuss - Schneckengetriebe 
sind Hochleistungsgetriebe in 
Universalausführung. Die gehärte- 
ten und geschliffenen Schnecken- 
wellen zusammen mit Schnecken- 
räder aus Schleuderbronze und 
der optimalen Ölbadschmierung 
ergeben einen guten Wirkungs- 
grad, einen ruhigen Lauf, sowie 
eine lange Lebensdauer. Bei den 
Stirnrad -Schneckengetrieben ist 
eine schrägverzahnte Stirnrad- - 
stufe vorgeschaltet. Dadurch wird 
eine günstige Gleitgeschwindigkeit 
erzielt und die Schneckenverzah- 
nung kann hoch belastet werden. 
Die Getriebegehäuse sind aus 
hochwertigem Grauguß herge- 
stellt. Durch die kräftigen Wandun- 
gen und lnnerverippungen erge- 
ben sich verwindungssteife und 
geräuschdärnpfende Getriebe- 
gehäuse. Die Außenverippungen 
sorgen für eine rasche Wärmeab- 
leitung. Alle Gußteile sind mit 
ölbeständiger Grundierfarbe 
vorbehandelt. Durch die großzügig 
dimensionierten Wälzlager zu 
beiden Seiten des Schneckenra- 
des können sowohl hohe Radial- 
als auch Axialkräfte auf die 
Abtriebswelle zugelassen werden. 
Die Schneckenwelle ist in Schräg- 
kugellager gelagert. Durch die 
Universalausführung ergeben sich 
vielfältige Anbaumöglichkeiten. 
Die Getriebe können mit einem 
oder zwei Abtriebswellenenden in 
Fuß- oder Flanschausführung, 
aber auch als Aufsteckgetriebe mit 
oder ohne Flansch geliefert wer- 
den. Alternativ kann die Hohlwelle 
mit Paßfedernut oder mit 
Schrumpfscheibenverbindung 
ausgeführt werden. 
Die Grundausführung hat an 3 Sei- 
ten Anschraubflächen mit gleichen 
Befestigungsmaßen. Auf Wunsch 
können Fußleisten angeschraubt 
werden. Auch eine Drehmoment- 
stütze ist erhältich. 

The Rehfuss worrn gearboxes in 
universal design are high per- 
formance gearboxes.The hard- 
ened and precision ground worm 
shafts combined with worm 
wheels rnade from centrifugally 
Cast bronze and the optimum oil 
bath lubrication result in an 
excellent efficiency, quiet running 
and a long operating life. With 
helical worm gearboxes a helical 
gear input stage is added to the 
unit, thereby achieving a 
favourable sliding velocity and a 
high load capacity of the worm 
gear stage. The gear housings 
are produced from high quality 
grey Cast iron. The rugged walls 
and inner ribbing ensure 
extremely torsional stiff and noise 
darnpening housings and the 
external ribbing takes care of fast 
heat dissipation. All the castings 
are treated with and oil resistant 
primer. The use of generously 
dimensioned roller bearings on 
both sides of the worm wheel 
permit high radial and high axial 
forces to be applied to the output 
shafts. The worm shaft is seated 
in angular contact ball bearings. 
The gearboxes are based on a 
universal design offering great 
versatility and drive solutions for 
any given application. The gear- 
boxes can be supplied with single 
or double output shafts and are 
available in foot or flange 
mounted design as well as shaft 
mounted design. 
The hollow shaft can be supplied 
with a keyway or alternitively with 
a shrink disc connection. The 
basic model has threaded 
mounting faces on three sides 
with identical dimensions. Upon 
request, screw-on feet or a torque 
arm is also available. 

Les reducteurs a vis sans fin 
Rehfuss sont des reducteurs de 
haute performance en version 
universelle. 
Les arbres de vis sans fin trempes 
et polis, ainsi que les roues 
tangentes en bronze centrifuge et 
la lubrification par bain d'huile 
assurent un rendement eleve, un 
fonctionnernent regulieret Une 
longue duree de vie. Les 
reducteurs de chant a vis sans fin 
sont dotes d'un etage cylindrique 
a denture helicoidale, ce qui 
permet d'obtenir Une meilleure 
vitesse de glissement et Une 
sollicitation maximale de la 
denture helicoidale. Les carters 
des reducteurs sont fabriques en 
fonte grise de tres haute qualite. 
Avec leurs parois solides et leur 
nervures interieures, ils sont 
resistants au gauchissement et 
extremement silencieux. Les 
nervures exterieures assurent un 
refroidissement rapide. Toutes les 
pieces en fonte sont pretraitees 
avec Une peinture d'appret 
resistante a I'huile. Les paliers a 
roulement largement 
dimensionnes des deux cötes de 
la roue tangente autorisent des 
charges radiales et axiales 
elevees sur I'arbre secondaire. 
Carbre helicoidal repose sur un 
roulement a billes a disposition 
oblique. 
La version universalisee perrnet 
Une multitude de cornbinaisons. 
Les reducteurs sont disponibles 
avec un ou deux bouts d'arbre 
secondaire en version a pattes ou 
a bride. II existe Une variante: 
I'arbre creux peut 6tre dote d'une 
gorge pour clavette d'ajustage ou 
d'un raccord par frette de serrage. 
La version standard est dotee sur 
trois faces de plans de fixation aux 
dimensions identiques. En option, 
les reducteurs peuvent etre 
equipes de pattes vissees, ainsi 
que d'un bras couple. 
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Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtnebsdrehzahlen 
Output speeds , 

Vitesses de soitie 

[llmin] 

Abtriebsdrehrnoment 
Output torque 
Couple de soitie 

[Nm1 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

0,06 kW 

Betriebsfauorh 
Service factor fs 
Facteur de service f~ 

0,8-1,4 1,5-2,0 >2,0 

5.41 
6,70 
7.27 
9,Ol 

10.9 
12,8 
15.0 
17,2 
20,O 
23,3 
27.0 
29,9 
34.5 
39,9 
46,6 
53.9 
59.9 
69,O 
79.8 
93.1 

109 

Unters@ung iges 
Reduction itotai 
Rbduction i tohie 

6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 

60.1 
49,3 
46.1 
36,9 
31.2 
27,O 
23.8 
21,l 
19.7 
16,2 
13.9 
14,5 
12.5 
11,O 
9.71 
8,52 
8.01 
7,OO 
6.03 
5,34 
4.61 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

0,09 kW 

Maßblau Seite: 
Dimension page: 

4:: Encornbrement page: 

6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6132 
6/32 
6132 
6/32 
6132 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 

3,46 
4,33 
4,37 
4.74 
526 
5,41 
5,87 
6.70 
6,74 
7.27 
7,80 
8.92 
9,Ol 
10.1 
10,9 
11,3 
12,8 
13,O 
15,O 
15,6 
17.2 
17,8 
20.0 
23,3 
27,O 

WG I = Ausführung/Design/Ex6cution: WL 

6/34 
6134 
6/34 
6/34 
6/34 
6134 
6/34 
6/34 
6/34 
6134 
6/34 
6134 
6/34 
6134 
6/34 
6/34 
6/34 
6134 
6/34 
6/34 
6/34 

1.5 
1,s 
2.0 

2,s 
2.8 
3 2  
3.5 
3,9 
4.3 
4,8 
5.2 
5,3 
5.9 
6,s 
7.0 
7,7 
8.0 
8 9  
10.0 
10,8 
12.0 

142 
115 
110 
103 
962 
90.4 
84,8 
74,3 
77,3 
69.9 
672 
60.0 
56,4 
53.5 
482 
48.4 
41,5 
42.3 
362 
41 ,O 

30,8 
37.4 
27,7 
24.1 
21 ,O 

WF 
WB 

249.600 
201,500 
185,600 
149,833 
124.286 
105,125 
90,222 
78,300 
67,667 
58,000 
50,091 
45,111 
39,150 
33,833 
29,000 
25,045 
22,556 
19,575 
16,917 
14,500 
12.523 

1,4 
1,7 

0,8 
1 ,o 

2,O 
1,O 
1,l  
1 2  

2.4 
1,3 

2,7 
3,O 

1,6 
3.2 

1,9 
3.6 
2,l 
4,O 
2,4 
4,O 
2,6 
4.3 
2 3  
3.1 
3,4 

WD 

SS 130 I - 56 514 
SS 130 rl - 56 514 
SS130 1-56514 
CS 1 3 0 1 - 5 6  SI4 
SS 130 1 - 5 6  SI4 
SS1303-56S/4  
551301-56514 
SS13OJ-56S/4 
S S 1 3 0 1 - 5 6 9 4  
SS1301-56S/4  
SS 130 I - 56 514 
SS 130 1 - 56 SI4 
SS 130 1 - 5 6  SI4 
SS 130 J - 56 514 
SS1301-56Sl4  
SS13OJ-56514 
SS1301-56SI4  
SS13Oi-56514 
S S 1 3 0 ~ - 5 6 S / 4  
SS 130 iI - 56 514 
SS13On-56S/4 

HG 
HL 

6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6124 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6124 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 

254,556 
203,000 
201,500 
185,600 
167,308 
249,600 
149,833 
201,500 
130,500 
185.600 
112,778 
98,600 
149,833 
87,000 
124,286 
77,842 
105,125 
67,667 
90,222 
56,389 
78,300 
49,300 
67,667 
58,000 
50,091 

6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 

SS14On-63SW 
SS 140 U - 63 SI6 
ss 130 n - 63 ~ / 6  
SS 130 U - 63 SI6 
SS 140 0 - 63 SI6 
SS13OU-56U4 
ss 130 n - 63 ~ / 6  
SS13OU-56U4 
SS 140 TI - 63 SI6 
SS13OU-56U4 
CS 140 n - 63 SI6 
SS 140 J - 63 SI6 
SS1300 -56U4  
SS 140 L1 - 63 SI6 
SS 1 3 0 0 - 5 6 U 4  
SS 140 U - 63 SI6 
SS13OU-56U4 
SS 1 4 0 - 6 3 %  
SS130U-56U4 
SS140 - 6 3 S I 6  
SS13OU-56U4 
SS 140 I 1  - 63 SI6 
SS1300 -56U4  
SS130 - 5 6 U 4  
SS13OU-56U4 

HF 

6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6126 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 

HD 

6/28 
6/28 
6128 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 

6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 

6128 
6/28 
6/28 
6/28 
6/26 
6/28 
6/26 
6128 
6/28 
6/26 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6128 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6128 
6/28 

6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6130 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 

6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6132 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 

6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Maßblan Seite: 
Dimension page: Abtriebsdrehzahlen 

Output speeds , 

Vitessee de soitie 

[l/min] 

Abtnebsdfehmoment 
Output torque 
Couple de sortie 

[Nm1 

Betriebsfakiorf~ 
Service factor fs 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation lnput power 
Suite Puissance d'entree 

0,09 kW 

Facteurde service i e  

0,8-1,4 1,5-2,O >2,0 

Untersetrung ises 
Reduction itwi YP 

29.9 
34,s 
39.9 
46,6 
53.9 
59,9 
69.0 
79,8 
93.1 

108 

Reducton i tobte 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

0,12 kW 

3,50 187 1.1 254,556 SS1401-63U6 6124 6126 6/28 6/30 6/32 6134 
4,38 152 1,3 203,000 SS1401-63U6 6/24 6126 6/28 6/30 6/32 6/34 
5,26 128 1,s 254,556 SS 140 1 - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
5,37 121 0,8 249,600 SS 130 1 - 63 514 6124 6/26 6/28 6/30 6132 6134 
6,60 104 1,8 203,000 SS 140 4 - 63 SI4 6124 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
6.65 100 0 3  201,500 SS 130 d - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6132 6134 
7.22 94,3 1 ,0 185,600 SS 130 n - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
8,Ol 86,8 2,1 167,308 SS 140 U - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
8,94 76,l 1.2 149,833 ss 130 n - 63 s/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

10.3 70,O 2,s 130,500 SS 140 LI - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6132 6/34 
10,8 64,4 1,4 124,286 SC 130 I1 - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
11.9 61.7 2,8 112,778 SS 140 Li - 63 514 6124 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
12,7 55.3 1.6 105,125 SS 130 n - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
13,6 55,O 3,O 98,600 SS 140 U - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
14,9 48.1 1,s  90,222 SS 130 n - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
15.4 48,9 3.3 87,000 SS 140 I - 63 514 6124 6/26 6128 6/30 6/32 6/34 
17,l 42,s 2,O 78,300 CS 130 q - 63 S/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
17,2 44,1 3,6 77,842 SS 140 LI - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
19,8 37,2 2.1 67,667 SS130n-63St4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
19,8 39,O 3 3  67,667 SS 140 LI - 63 SI4 6/24 6/26 6128 6/30 6/32 6/34 
23,l 31,7 2.4 58,000 SC 130 n - 63 s/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
23.8 37.9 4,O 56,389 SS 140 LI - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6130 6/32 6/34 
26,8 27.6 2,6 50,091 CS 130 - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
27.2 32,s 4,s 49,300 SS 140 IA - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
29,7 30,l 2,s 45,111 SC 130 C - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
30.8 30.4 4.8 43,500 SS 140 I1 - 63 514 6/24 6/26 6/26 6/30 6/32 6/34 
342 262 2 3  39,150 SC 130 S - 63 SI4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

34.4 25.8 5.4 38.921 SS 140 L - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6132 6134 
39,6 232 3,1 33,833 SC 130 K - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
462 20.5 3.4 29,000 SS 1301--63S/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
53.5 17,O 3,8 25,045 SS 130 C - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6134 
59,4 16.5 3.9 22.556 SS 130 11 - 63 SI4 6/24 6/26 6128 6/30 6/32 6/34 
68,5 14,s 4,3 19,575 SS 130 q - 63 514 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
79.2 12-5 4.8 16.917 SS 130 Li - 63 Si4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
92,4 11,O 5 2  14,500 SS13On-63S/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

107 9,31 5.9 12,523 ss 130 r7 - 63 s/4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

6/32 
6/32 
6132 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6132 
6132 
6/32 

6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6134 
6/34 

22.3 
18,7 
17,4 
145  
13,l 
122 
10,7 
9,31 
8,02 
7,OO 

T$: 
Encombrement page: 

WG 7 = Ausführung/Design/Execution: WL 

3.5 
3,9 
4.2 

4,7 
5.0 
5,3 
5.8 
6,s 
7,l 
7 3  

WF 
WB 

45.1 11 
39,150 
33.833 
29,000 
25,045 
22,556 
19,575 
16,917 
14,500 
12,523 

WD 

SS13On-56U4 
SS13OL-56U4 
SS 1301-56U4 
SS13OC-56U4 
ss 130 rl - 56 ~4 
SS13OLi-56U4 
SS13On-56U4 
SS13OLi-56U4 
SS 130h-56U4 
SS 13OU-56U4 

HG 
HL 

6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6/24 
6124 
6/24 
6/24 
6/24 

HF 
HB 

6126 
6/26 
6/26 
6/26 
6126 
6/26 
6126 
6126 
6/26 
6/26 

HD 

6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 

6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leiitungstabelle Selection table Tableau de puissances I 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 

Abtriebsdrehzahlen 
Output Speeds 
Vitesses de sortie 

[ l lmin]  

Abtriebsdrehmoment 
Output torque 
Couple de soitie 

[Nm] 

Betnebsfaktorfs 
Service factor fß 
Facte.de servicefß 

0.8-1.4 1.5-2,0 >2.0 

Untersetzung iw 
Reduction itw 
d u c t o  i o 

Maßblaii Seite: 
Dimension page: 
Encornbrement page: 

WG L = Ausführung/Oesign/Execution: WL WF 
WB WD HG HL 

HF HD 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungsfabelle Selection table Tableau de puissances I 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation lnput power 
Suite Puissance d'entrie 

Abtriebsdrehzahlen 
Output Speeds . 
Viiesses de sortie 

[ i lm in ]  

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 

Abtriebsdrehrnornemi 
Output torque 
Couple de soitie 

[Nm1 

Betriebsfakiorf~ 
Service factor fs 
Facteur de sewice fe 

0,8-1,4 1,5-2,O >2,0 

Untersetzung isw 
Reduction itwi 
Riduction i totale 

Maßblati Seite: PP Dimension page: 
4;; Encombrement page: 

WG U = Ausfuh~ngIDesignlExecution: WL WD WF 
WB 

HG 
HL 

HF 
HB HD 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worrn geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances I 
Maßblatt Seite: 
Dimension page: 
Encombrement page: I 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entrke 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Selection table Tableau de puissances 1 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 

MaßblaiiSeite: 
Dimension page: 
Encornbrement page: I 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances I 
Abiriebsdrehzahlen Abtriebsdrehmoment Betriebsfakiorfs Untersehung iees 
Output Speeds , Outputtorque S e ~ i c e  factor fe Reduction itmi 
Vitesses de sortie Couple de soitie I I 1 a c t e u r d e s e i c e  / R6duction i r w  I L Maßblau Seite: 

Dimension page: 
Encombrement page: I 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 

2.01 
2,50 
3.01 
3,76 
4,OE 
4,63 

619 

1412 
1153 
974 
782 
748 
691 

0.8 
0 3  
1 ,0 

1,3 
0.7 
0 3  

457,778 
367,273 
457,778 
367,273 
225,714 
298,182 

SS17OL-8OU6 
SS17Ori-8OU6 
SS17OU-80514 
CS 170 n - 80 s/4 
SS16OU-8OU6 
SS 160 Ci- 80 SI4 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

6127 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6131 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6135 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtriebsdrehzahlen 
Output Speeds . 
Vitesses de soitie 

[ i l rnin] 

Abtriebsdrehrnoment 
Output torque 
Couple de sortie 

[Nm1 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 0,55 kW 

Betriebsfakiorfe 
Service factor fs 
Facteur de servicefs 

0.8-1.4 1,5-2.0 >2,0 

4,93 
6.11 
6,61 
7,36 
8,28 
8,43 
8.52 

Untersetzung i s s  
Reduction itota 
Reduction i tm. 

9.91 339 139,200 CS 1701:-80514 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

SS1600 -80S l4  
CS 150 n - 80 s14 
SS 170 g - 80 514 
CS 160 - 80 SI4 
SS 1 7 0 0 - 8 0  514 
CS i 5 o r 1 - 8 0 ~ 1 4  
SS 160 C - 80 SI4 
SC 1 7 o r 1 - 8 0 ~ 1 4  
SS 140 q - 80 SI4 
CS 160 r - 80 s14 
SS 150 g - 80 SI4 
CS 170 12 - 80 514 
SS 160 C - 80 SI4 
SS 140 I 1  - 80 $14 
SS 170 - 80 SI4 
ss 160 n - 80 s14 
SS 1 5 0 D - 8 0 9 4  
SS14013-80514 
SS 1 7 0 0 - 8 0  SI4 
SS 160 n - 80 SI4 
SS 150 L - 80 SI4 
ss 170 n - 80 s14 
SS 160 U - 80 SI4 
ss 140 n - 80 s14 
SS 170 q - 80 SI4 
SS 160'1-80514 
SS 15011-80S14 
SS 140 P - 80 SI4 
SS17OU-80Sl4 
SS 1 6 0 n - 8 0 3 4  
SS 140 U - 80 SI4 
SS 15Oii-80514 
SS17OU-80514 
s s i 6 0 n - s o s 1 4  
SS 140 C - 80 SI4 
ss 170 n - 80 s14 
SS 160 U - 80 SI4 
SS 150 n - 80 SI4 
SS 140 11 - 80 514 
SS 160 T - 80 SI4 
SS15OLI-SOS14 

611 0 

617 
540 
484 
443 
405 
392 
389 

FP 

1,5 
0,9 

1,8 
0,8 
1 2  

2,1 
0.9 

MaRblatt Seite: 
Dimension page: 

280,000 
225,714 
208,889 
187,533 
166,667 
163,636 
162,059 

4:; Encornbrernent page: 

J = Ausfüh~ng/Design/Execution: WG WL 

SS 170 q - 80 SI4 
SS 160 C - 80 SI4 
SS 17On-80514 
SS 150 J - 80 SI4 
SS 160 I7 - 80 SI4 
SS170. - 8 O S l 4  
SS 150 li - 80 514 

WB WF 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

WD 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

HG 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

HF 
HB 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

HD 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6133 
6/33 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

m 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtnebsdrehzahlen 
Output Speeds 
Vitesses de sortie 

[ l l rnin] 

Abtriebsdrehrnoment 
Output torque 
Couple de sortie 

[Nml 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 0,55 kw * Auf Anirage 1 On request I Sur dernande 

Betriebsfaktorf~ 
Service factor fs 
Facteurde servicefs 

0.8-1.4 1.5-2.0 2 . 0  

Suite 

47,6 
48.7 
551 
52,9 
54.5 
54,7 
56.0 
60,7 
61.2~ 
63,4 
66.3 
67,7 
70,5 
70,9 
78.6 
81,6 
81.6 
92,O 
93.1 
952 

106 
107 
110 
111 
114 
120 
123 
125 
129 
135 
144 
144 
166 
166 

:9: 
215 
224 
243 

Unterseung iges 
Reduction ii0w 
R6duction i iowe 

Puissance d'entree 

87,O 
913 
762 
81 ,O 
81,9 
84.2 
82,2 
74.3 
73,3 
73.4 
70,4 
69.0 

' 63,8 
64.9 
60,3 
55.1 
57,5 
51.4 
50,5 
48.2 
44,l 
44.1 
42,3 
42.0 
412 
38.8 
39,l 
37.1 
37,3 
36.4 
32.2 
33.0 
27,9 
28.1 
25,4 
23,9 
22,Z 
21,2 
20,5 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entrie 

0,75 kW 

?ie 

0,8 
3,9 

0.9 
1,6 

4.3 

2,8 
1,5 

4,6 
0,9 

1,7 
3 2  
5,O 

1,O 
1.8 

3.6 
1.1 

2.0 
4,O 
2 2  

1.2 
2 2  
4,3 

1,3 
4 3  
2,5 
2 2  
4,3 

1,4 
2.7 
5,O 

1.6 

2 9  
1,7 

3 2  
3,4 

1.9 

3,7 
2.1 
3,9 

3,05 
3.80 
4.98 
6.18 
6,68 
8.37 
8,53 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 

29,000 
28,333 
25,045 
26,100 
25,345 
25,230 
24,650 
22,742 
22,556 
21,750 
20,804 
20,400 
19,575 
19,461 
17.567 
16,917 
16,917 
15,000 
14,815 
14,500 
13,050 
12,914 
12.523 
25,230 
24,650 
11,546 
11.186 
22,556 
21,750 
20,804 
19.575 
19,461 
16,917 
16,917 
14,815 
14,500 
13,050 
12,523 
11,546 

1315 
1055 
833 
730 
654 
547 
529 

3 p e  Encornbrement page: 

WG Li = Ausführung/Design/Ex~ution: WL 

*CS 1307-80Sl4 
SS16OU-8OS14 

*SS130ri-80S/4 
SS 140 1J - 80 514 
SS 160 P - 80 514 
SS150  -80514 
SS 140 1 - 80 SI4 
SS 160 1-: - 80 SI4 

*SS130@-80Sl4 
SS 140 I - 80 SI4 
SS1500-8OSl4 
SS 160 1 - 80 514 

*SS1300-8OS/4 
ss 140 n - 60 s/4 
SS 150 0 - 80 SI4 

*SS130;1-80S/4 
SS 140 U - 80 SI4 
ss 150 rl - 80 514 
SS 140 0 - 80 514 

*SS 1301-80514 
SS 140 - 80 514 
SC 150 1 - 80 514 

*SS1307-80514 
SS 150 1 - 71 U2 
SS14OU-71 U2 
SS 140 11 - 80 514 
SS 150 rn - 80 514 
SS13Ori-71 U2 
SS14OL-71 U2 
~ ~ 1 5 0 r - 7 1  ~2 
SS13OL-71 U2 
~ ~ 1 4 0 r - 7 1  ~2 
SS13OG-71 U2 
SS14Ori-71 U2 
SS14OL-71 U2 
SS13Ori-71 U2 
SS 140 U - 71 U2 
~ ~ 1 3 0 n - 7 1  ~2 
SS 140 Li - 71 U2 

0.8 
0 3  
1.1 
0,7 
1.3 
0 9  

1,6 

WF 
WB 

6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6125 
6/25 
6124 
6/25 
6/24 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 
6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6/24 
6/25 
6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6/25 
6/24 
6/24 
6124 
6/24 
6/24 
6124 
6/24 
6/24 
6/24 

457,778 
367,273 
280,000 
225,714 
208,889 
166,667 
163,636 

WD 

6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6126 
6126 
6127 
6/27 
6/26 
6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/26 
6/27 
6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/27 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6/26 
6126 
6/26 
6126 

SS 170 I - 80 U4 
SS1700-8OU4 
SS 170 I - 80 U4 
S S 1 6 0 ~ - 8 0 U 4  
SS 170 I - 80 U4 
SS16OU-80U4 
SS170n-80U4 

HG 
HL 

6128 
6/29 
6128 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/28 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/28 
6/29 
6/28 
6/28 
6/29 
6128 
6/28 
6/28 
6/29 
6128 
6/29 
6128 
6/28 
6/29 
6/28 
6/28 
6/29 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 
6/28 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6125 
6/25 
6125 

HF 

6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6130 
6/30 
6/31 
6/31 
6/30 
6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/30 
6/31 
6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/31 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 
6/30 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

HD 

6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 
6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/32 
6/33 
6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/33 
6132 
6/32 
6/33 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 
6/32 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6129 
6/29 

6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6134 
6/34 
6135 
6/35 
6/34 
6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/34 
6/35 
6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/35 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6/34 
6134 
6/34 
6/34 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtriebsdrehzahlen 
Output Speeds , 

Viiesses de soitie 

[ I lmin]  

YP MaßblaiiSeite: 
Dimension page: Abtriebsdrehmornent 

Outputtorque 
Couple de soitie 

[Nm1 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6135 
6/35 
6/35 
6135 
6135 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6135 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6134 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/34 
6/35 

Betriebsfahiorfe 
Service factor fe 
Facteurde sewicefe 

0,8-1,4 1,5-2,0 >2,0 

4:; Encombrement page: 

Fortsetzung 
Continuation 
Suite 

10.0 
10,8 
11.1 
11,4 
12,8 
13,4 
133 
14,6 
15,l 
16,s 
16.8 
16,9 
17,l 
18,7 
19.5 
193 
20.8 
21,9 
222 
22,9 
24.6 
26,7 
27.5 
27,6 
28.3 
30,l 
30.7 
32,l 
33.5 
33,7 
34.2 
35,s 
37,s 
38,9 
39,7 
41,2 
41,5 
43,9 
45,8 
46.5 
47,l 
49.2 
53,4 
53.5 
55,O 
55.3 
56,6 
61.3 
64,l 
67.1 

Unters@ung iss 
Reduction it0-I 
Reduction i towe 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6125 
6/25 
6/25 
6125 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6125 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6125 
6/25 
6125 
6/25 
6/24 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/24 
6/25 

WG 
I : = Ausführung/Design/Execution: WL 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 

457 
431 
420 
403 
385 
348 
347 
339 
314 
309 
295 
285 
301 
260 
269 
253 
238 
245 
255 
219 
218 
212 
198 
207 
198 
188 
180 
177 
173 
168 
174 
158 
151 
155 
148 
139 
136 
139 
125 
126 
123 
124 
109 
111 
111 
113 
110 
100 
98,2 
94.0 

WD WF 
WB 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6127 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6127 
6/27 
6127 
6/27 
6126 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6126 
6/27 
6/26 
6/27 

1.8 
1,1 
0.8 

2 2  
1.1 

2,s 
0,g 
1 2  

2.7 
1,3 
1,o 

3,O 
1,s 

3,1 
1,7 

1,1 
3.4 

1.8 
1.2 

3.5 
2,o 

3.7 
2,1 

1,4 
0 3  

4,1 
2 3  

0 8  
1.6 

4.4 
2 3  

0,g 
4 3  
2.5 

1,7 
1 ,O 

5,1 
2.7 
5 4  

2.0 
1 ,I 

2.9 
1 2  

6.0 
3.2 
2.1 

1 ,I 
3,4 

1 2  
2.4 

HG 
HL 

6/29 
6/29 
6129 
6/29 
6129 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6129 
6129 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/28 
6129 
6/29 
6/29 
6128 
6/29 
6128 
6/29 

0,75 kW 
139.200 
129,091 
125.667 
122,727 
108,800 
104,400 
100,920 
95,652 
92.609 
84,800 
83,217 
82,800 
81,600 
74,444 
71,739 
70,269 
67,241 
63,600 
62,833 
60,968 
56,667 
52.200 
50,690 
50.460 
49,300 
46,304 
45,484 
43,500 
41,609 
41.400 
40,800 
38,921 
37,222 
35,870 
35,135 
33,833 
33,621 
31,800 
30,484 
30,000 
29,630 
28,333 
26,100 
26,100 
25,345 
25,230 
24,650 
22,742 
21,750 
20,804 

HF 
HB 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6131 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/30 
6/31 

SS17OU-8OU4 
SS160n-SOU4 
SS15OU-8OU4 
~ ~ 1 7 0 n - 8 0 ~ 4  
SS16OU-8OU4 
SS17Ofl-8OU4 
SS15OU-8OU4 
SS160n-SOU4 
SS17OU-8OU4 
SS160n-80U4 
SS150U-8OU4 
SS17OJ-8OU4 
SS16OU-8OU4 
SS170n-8OU4 
SS1601i-8OU4 
SC 150n-8OU4 
SS17OL-8OU4 
SS 1601-8OU4 
SS15OL-8OU4 
SS17OTi-8OU4 
SS16OU-8OU4 
SS170i l -80U4 
SS16OU-8OU4 
SS15OTi-80U4 
SS140U-80U4 
SS170Ti-80U4 
SS 160 :J - 80 U4 
SS1401-8OU4 
SS150J-8OU4 
SS17OU-8OU4 
SS16OU-8OU4 
~ ~ 1 4 0 n - 8 0 ~ 4  
SS17OLI-8OU4 
SS160n-80U4 
SS15OU-8OU4 
SS140n-80U4 
SS17OU-8OU4 
SS16OCi-80U4 
SS17OD-8OU4 
SS15Or-80U4 
SS14OLi-80U4 
SS1601-8OU4 
SS 140 L - 80 U4 
SS17OC-80U4 
SS160L-8OU4 
SS15OC-80U4 
SS14OC-8OU4 
SS16OP-80U4 
SS14OL-8OU4 
SS15Ori-80U4 

HD 

6/33 
6/33 
6/33 
6133 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6133 
6133 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/32 
6/33 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 1 
Abtnebsdrehzahlen Abtriebsdrehmoment BetriebsfaMorfe Untersetzung iges 
Output Speeds . Outputtorque Service factor fe Reduction itwi 
Vitesses de sortle Couple de sortie Facteur de servicefe Reduction i mtaie 

[llmin] I [Nm] 1 0.8-1.4 1.5-2.0 >2.01 

Fortsetzung 
Continuation 
Suite 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entree 

MaßblatiSeite: 
Dimension page: 
Encomhrement page: 

* Auf AnfrageIon requestlsur demande 

SS 1 6 0 r - 8 O U 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
* S S 1 3 0 0 - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6130 6132 6/34 

SS 140 I 1  - 80 U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 1 6 0 0 - 8 O U 4  6125 6/27 6/29 6/31 6133 6135 
~ ~ 1 5 0 n - 8 0 ~ 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

* S S 1 3 0 D - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS14OTI-8OU4 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS16OU-8OU4 6/25 6/27 6/29 6131 6/33 6135 
SS150'1-8OU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
S S 1 4 O J - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6134 

* S S 1 3 0 1 - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
S S 1 6 O U - 8 0 U 4  6/25 6/27 6129 6/31 6/33 6/35 
S S 1 4 O n - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
S S 1 5 O L - 8 O U 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

* S S I ~ O ~ - E O U ~  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 140 Li - 80 SI2 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
S S 1 6 0 n - 8 0 U 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
S S 1 4 0 0 - 8 O U 4  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

*SS 1 3 0 n - 8 0 ~ 1 2  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
S S 1 5 0 0 - S O U 4  6/25 6127 6/29 6/31 6/33 6/35 
ss 140 n - 8 0  S/Z 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 1 6 0 0 - 8 O U 4  6/25 6/27 6/29 6131 6/33 6/35 
ss 150 n - 80 S/Z 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

* S S 1 3 0 0 - 8 0 S l 2  6124 6/26 6/28 6/30 6132 6/34 
SS14011-80S/2 6124 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 150 J - 80 SI2 6/25 6127 6/29 6131 6133 6/35 

*SS1301-8OS12 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
S S 1 4 0 0 - 8 0 S / 2  6/24 6/26 6/28 6130 6/32 6/34 
ss 1 5 0 r l - 8 0 ~ / 2  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
SS 140 U - 80 SI2 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 

* s s I ~ o ~ - ~ o s / ~  6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 140 - 80 SI2 6/24 6/26 6/28 6/30 6132 6/34 
SS 150 IJ - 80 SR 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

*SS13OD-80512 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 140 n - 80 SI2 6/24 6/26 6/28 6/30 6/32 6/34 
SS 150 E - 80 512 6/25 6/27 6129 6/31 6/33 6/35 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Maßblau Seite: 
Dimension page: Abtriebsdrehzahlen 

Output speeds , 

Vitesses de sortie 

[llmin] 

Abtriebsdrehmoment 
Output torque 
Couple de sonie 

[Nm1 

Betriebsfakiorfe 
Service factor fs 
Facteur de servicefe 

0,s-1,4 1,5-2,O >2,0 

Untersqung ises 
Reduction imai 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6135 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6135 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6135 
6/34 
6135 
6/35 
6134 
6/35 
6/35 
6135 
6134 
6/35 
6/35 
6135 
6134 
6/35 
6/35 
6/35 
6134 
6/35 
6/35 
6/34 

Fortsetzung 
Continuation 
Suite 

16,4 
16,8 
17,O 
18.7 
19,4 
19.8 
20,7 
21.9 
22,l 
22.8 
24,5 
26.6 
27,4 
27.5 
30,O 
30.6 
33,4 
33.6 
34,l 
37.3 
38,8 
39.6 
41,3 
43.7 
45,6 
46.3 
49,l 
53.3 
53,3 
54.8 
55.1 
56,4 
60,O 
61.1 
63.9 
66,s 
67,2 
68,l 
71.4 
74,7 
77.5 
79,l 
82.8 
87,4 
90,l 
92,7 
93.8 

101 
102 
107 

PP 
Reduction i totale 

Antriebsleistuny 
Input power 
Puissance d'entree 

455 
419 
444 
382 
395 
371 
350 
360 
375 
322 
321 
31 1 
291 
305 
276 
264 
255 
247 
256 
222 
228 
218 
201 
204 
184 
186 
182 
160 
164 
163 
166 
162 
147 
148 
145 
138 
133 
137 
130 
119 
122 
118 
113 
108 
103 
102 
100 
91,7 
93.4 
88,l 

4;; Encombrement page: 

0-9 
2,O 

1, l  
2.1 

1,2 
0.8 

2 3  
1.3 
0,8 

2.4 
1,4 

2,s 
1,4 
0.9 

2,8 
1.5 

1,1 
3,O 

1,6 
3 2  

1,7 
1.2 

3,5 
1.8 

3,7 
1.3 

2,O 
0.8 

4,1 
2 2  

1,4 
0.8 

4,4 
2.3 

0,8 
1,6 

4,7 
2,s 

0 3  
5.0 
2,7 

1 3  
1,O 

2 3  
5.0 

2,O 
1 ,I 

5,3 
3,O 

1 ,I 

WG 
= A~~führuny/De~ign/Execution: WL 

1,10 kW 

84.800 
82,800 
81,600 
74.444 
71,739 
70.269 
67,241 
63.600 
62,833 
60,968 
56,667 
52,200 
50,690 
50,460 
46,304 
45,484 
41,609 
41,400 
40,800 
37,222 
35,870 
35,135 
33,621 
31.800 
30,484 
30.000 
28,333 
26.100 
26,100 
25.345 
25,230 
24.650 
23,152 
22,742 
21,750 
20,804 
20,700 
20,400 
19,461 
18,611 
17,935 
17,567 
16,917 
15,900 
15,435 
15.000 
14,815 
13.800 
13,600 
13,050 

WF 
WB 

SS 160 q - 90 SI4 
SS 170 1 - 90 SI4 
CS 160 q - 90 SI4 
SS 1 7 0 - 9 0 3 4  
SS 160 q - 90 SI4 
ss 150 n - 90 s/4 
SS 170 U - 90 SI4 
SS 160 - 90 SI4 
SS 150 - 90 SI4 
SS 170 n - 90 SI4 
SS 160 U - 90 514 
ss 170 n - 90 s/4 
SS16OU-90514 
ss 150 n - 90 s/4 
SS 170 U - 90 SI4 
SS16On-9OSl4 
SS15OU-90514 
SS 170 n - 90 SI4 
SS16OU-9OS/4 
ss 1 7 0 n - 9 0 ~ 1 4  
SS1600-90514 
ss 150 n - 90 s/4 
SS 170 - 90 SI4 
SS 160 ri - 90 SI4 
SS 170 LI - 90 514 
SS15Ori-90514 
SS 160 0 - 90 SI4 
SS 140 ri - 90 SI4 
SS17OL-90514 
ss 160 r - 90 ~ 1 4  
SS 150 C - 90 Si4 
SS 140 F - 90 SI4 
SS17OC-90514 
SS 160 I 1  - 90 SI4 
SS 140 L1 - 90 Si4 
ss 150 TI - 90 s/4 
SS 170 LI - 90 Si4 
SS 160T I -9094  
SS 140 LI - 90 SI4 
SS 170TI- 9 0 9 4  
SS 160 U - 90 SI4 
SS 150 17 - 90 SI4 
SS 140 C - 90 SI4 
SS 160 TI - 90 SI4 
SS 170 L'- 90 SI4 
SS 150 r -90514  
SS 140 C - 90 SI4 
SS 170 I 1  - 90 Si4 
SS 160 C - 90 514 
SS 140 I - 90 SI4 

WD 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 
6125 
6/25 
6125 
6/24 
6125 
6/25 
6125 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 

HG 
HL 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6126 
6/27 
6/27 
6/26 
6127 
6/27 
6127 
6/26 
6127 
6/27 
6127 
6/26 
6127 
6/27 
6127 
6/26 
6/27 
6/27 
6/26 

HF HD 

6/29 
6129 
6/29 
6129 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6129 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6131 
6/31 
6131 
6/31 
6131 
6/31 
6131 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6131 
6/30 
6131 
6/31 
6130 
6/31 
6/31 
6131 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6131 
6/31 
6/31 
6/30 
6131 
6/31 
6130 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6133 
6/33 
6133 
6/32 
6/33 
6133 
6132 
6/33 
6133 
6/33 
6132 
6/33 
6133 
6/33 
6132 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 





Stirnrad- Helical 
Schneckengetriebemotoren worm gear motors 

Motoreducteurs a 
engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances i 
Aolnebsdrenrahlen Abtnebsdrenmoment Betneosiakiorfs 
0.tp.t Speeos 0.1~~1 toraue I I Serv Ce lactor iE 
Vitesses oe soit e Co.0 e ae sorie Fac1e.r oe service in 

Untersetzung i p  
Reduction imi 
Reduction i tmie 

Fortsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entrbe 

Maßblatl Seite: 
Dimension page: 
Encombrernent page: i 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtnebsdrehzahien 
Output speeds . 
Vilesses de sortie 

[llmin] 

AMnebsdrehmoment 
Output torque 
Coupie de sonie 

[Nm1 

Forisehung Antriebsieistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'enlrhe 1,50 kW 

Betriebsiakioria 
Service factor fs 
a c u r  d S N  

0,8-1.4 1.5-2.0 >2.0 

163 
167 
167 
177 
184 
186 
188 
190 
207 
216 
218 
236 
244 
252 
266 
299 
334 
372 

Untersehung iaes 
Reduction itotai 
d u c t o  i o 

Antriebsieistung 
Input power, 
Puissance d entr6e 2,20 kW 

10.3 1289 0,7 92,609 CS170 -112M16 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
11.5 1170 0.8 122,727 SS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
13.5 1011 0,9 104,400 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
15.2 91 1 0,9 92,609 55170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
17,O 827 1,O 82,800 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
18.9 754 1,1 74,444 SS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
21 .O 691 1 2  67,241 55170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
23.1 636 1,2 60,968 55170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
27.0 614 1.3 52,200 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
27.8 574 0,7 50,690 CS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
30.5 545 1.4 46,304 SS170 - 1 O O U 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
31 -0 522 0.8 45.484 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
34.1 487 1.5 41,400 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
34.6 505 0.8 40,800 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
37.9 438 1.6 37,222 SC170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
39.3 449 0,9 35,870 CS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
41 $9 396 1.8 33.621 SC170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
44.3 403 0.9 31,800 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
46.3 363 1 .9 30,484 SS 1 7 0  - 100 U4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
49.8 359 1 ,O 28,333 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
54,O 323 2.1 26,100 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
55.6 321 1,l 25.345 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
60,9 290 2 2  23,152 CS170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
62.0 291 1 2  22.742 SS160 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
678 275 0.8 20,804 SS150 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
68,l 262 2.4 20.700 SS 170 - 100 U4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
69,l 271 1.3 20.400 CS160 - 1 O O U 4  6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 
753 236 2.6 18.61 1 SS 170 -1OOU4 6/25 6/27 6/29 6/31 6/33 6/35 

78.6 
77.3 
79,3 
74.3 
69.7 
71.9 
70,O 
68.1 
64.3 
60.2 
60.0 
56.5 
53,2 
52,3 
50.1 
44.6 
39.9 
35,8 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 
Encombrement page: 

4 3  
1.2 

2.8 
3,5 
5.2 
2,9 
2.2 

1,3 
3.9 

1,4 
2,4 
4.1 

1.4 
2.6 
4.2 
4.6 
5.0 
5.3 

HD WG = Au~füh~ng/Design/Ex8cution: WL 

8.654 
16.917 
8.448 

15,900 
7.679 
7,581 

15.000 
14,815 
13.600 
13,050 
12,914 
11,957 
11.546 
11,186 
10.600 
9,444 
8,448 
7,581 

WF 
WB 

SS 170 -90 U4 
55140 -90512 
CS 160 -90 U4 
SS 160 -90 SI2 
S S 1 7 0  -9OU4 
SS 160 -90 U4 
SS 150 -90 SI2 
SS 140 -90 512 
SS 160 -9OSl2 
SS 140 - 90 512 
SS 150 -90 512 
SS 160 -90 512 
SS 140 T - 90 SI2 
SS 150 -90 512 
SS 160 -90 SI2 
SS 160 -90 512 
SS 160 - 9 0 9 2  
SS 160 - 90 SI2 

WD 

6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

HG 
HL 

6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

HF 

6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphas6 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtriebsdrehzahlen 
Output speeds , 
Vitesses de soitie 

[ l lmin] 

Abtriebsdrehmoment 
Output torque , 
Couple de sortie 

[Nm1 

Foltsetzung Antriebsleistung 

Betnebsfakiorie 
Service factor ie 
Facteurde servicein 

0.8-1.4 1.5-2.0 >2,0 

Continuation 
Suite 

Input power, 
Puissance d entrbe 

Untersetzung i+ 
Reduction iw 
Reduction i - 
2,20 kW 

?Pe 

78.6 
80.3 
88.7 
91,4 
94.0 

102 
104 
109 
112 
114 
118 
126 
126 
133 
136 
139 
146 
149 
161 
163 
167 
168 
184 
186 
189 
191 
205 
208 
217 
220 
229 
237 
246 
253 
253 
267 
279 
300 
328 
336 
369 
374 

Maßbian Seite: 
Dimension page: 

241 
235 
213 
202 
203 
181 
184 
174 
168 
165 
164 
153 
149 
145 
140 
135 
130 
130 
120 
115 
116 
113 
102 
105 
102 
993  
92.2 
93,7 
87,l 
88,l 
82,7 
82.4 
772 
76.3 
74,7 
73,4 
67,6 
65,l 
58.4 
58,2 
51,s 
52,2 

Antriebsleistung 

{pe 
Encombrement page: 

Input power 
Puissance d'entree 

2,20 kW 

WG 
= Ausfüh~nglDesignlEx6cution: WL 

1.4 
0 8  

1.5 
2.5 

1 ,O 
2,7 

1.5 
1 .I 
1 -1 

2.9 
1.6 

1 .I 
3,O 

1.6 
1.3 

3.2 
0.7 

1.7 
1.4 

3 3  
1.9 

0.8 
3,5 

2.0 
1.5 

0 3  
3,8 
2.7 

0.9 
1.6 

3,s 
2,6 

1.0 
1.8 

4.1 
2 8  
4 3  
3 2  
4 3  
3.4 
4.4 
3.6 

11,4 
13,4 
15,l 
16.9 

WF 
WB 

17.935 
17.567 
15.900 
15.435 
15,000 
13.800 
13.600 
12.914 
25.230 
12.407 
11,957 
11.186 
11.207 
10.600 
20.804 
10.161 
19.461 
9.444 

17,567 
8.654 
8.448 

16.917 
7.679 
7.581 

15.000 
14.815 
13.800 
13.600 
13.050 
12.914 
12.407 
11.957 
11.546 
11.186 
11.207 
10.600 
10.161 
9.444 
8,654 
8.448 
7.679 
7.581 

1178 
1018 
917 
832 

WD 

SS160 -1OOU4 
CS150 -1OOU4 
SS160 -1OOU4 
SS 170 1 - 100 U4 
SSl50 -1OOU4 
55170 -1OOU4 
SS160 -1OOU4 
SS150:-1OOU4 
SS 150 - 90 U2 
SS170 -1OOU4 
SS160 -1OOU4 
SS150Z- 100U4 
SS 170 - 100 U4 
CS160 -1OOU4 
SS 1 5 0  - 90U2 
SS 170 11 - 100 U4 
SS 1 4 0  - 90U2 
CS160 -1OOU4 
SS150 - 90U2 
55170 - 100U4 
SS160 -1OOU4 
SS 140 - 90U2 
SS170' -1OOU4 
SS 160 - 100 U4 
SS150  - 90U2 
S S 1 4 0  90U2 
SS 170 - -  90U2 
SS 160 - 90U2 
SS 140 - 90U2 
SS 150 - 90U2 
S S 1 7 0  90U2 
CS160 - 90U2 
SS 140 - 90U2 
SS 150 i - 90 U2 
SS170--  90U2 
SS 160 , - 90 U2 
SS170  - 90U2 
SS 160'- 90 U2 
S S 1 7 0  90U2 
SS160 - 90U2 
SS170 - 90 U2 
SS 1 6 0 1  - 90U2 

0.8 
0.9 
0.9 
1,O 

HG 
HL 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/24 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

122.727 
104,400 
92.609 
82,800 

HF 
HB 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/26 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

SS 170 - 90 U4a 
SS 170 - 90 U4a 
SS 170 1 - 90 U4a 
SS 170 7 - 90 U4a 

HD 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/28 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/30 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/32 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/34 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

1 Leislungstabelle Selection table Tableau de puissances I 

Foltsetzung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'enlrbe 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'enlrbe 

t Betriebsfakiorfe Untersehung iw 
Se~ i ce  factor fB Reduclion i~otai 1 F c l e u r e s e i e  1 R d u c l i o n i  I & 

Maßblatt Seiie: 
Dimension paqe: , 
Encombremen Page. 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

I Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances i 

Fortsetzung Antriebsleislung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entree 

Abtnebsdrehzahien 
Output Speeds , 

Vitesses de sortie 

[i/min] 

Ablnebsdrehmoment 
Output torque , 
Couple de sortie 

[Nm1 

BetnebsfaMorfs 
Service factorie 
Facteur de servicefs 

0.8-1.4 1.5-2.0 >2.0 

Untersehung i w  
Reduction nmi 
Reduction i taae 

Maßblati Seite: L Dimension page: 
Encornbrement page: 

WG WF HG HF = Ausfüh~ng/Design/Ex6cution: WL WB WD HL HB HD 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs a 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

1 Leistungstabeiie Selection table Tableau de puissances 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 

Abtnebsdrehzahlen 
Output speeds 
Vitesses de soaie 

[ l lmin] 

Antriebsleistung 
lnput power 
Puissance d'entrbe 4,00 kW 

Abtnebsdrehmornent 
Output torque 
Couple de sortie 

[Nm1 

Betnebsiakiorfe 
Se~ ice  iactor fe 
Facteur de service fe 

0,8-1,4 1.5-2,o 9 . 0  

Untersetzung iw 
Redunion "wi 
Reduction i rnw 

Maßblan Seite: 
?Ee Dimension page: 
4 p e  Encornbrement page: 

WG = Au~fÜhmng/Design/Ex~cution: WL WD WF 
WB 

HG 
HL 

HF HD 



Stirnrad- Helical Motoreducteurs i 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistun~stabelle Selection table Tableau de puissances 

Abtnebsdrehzahlen 
Output speeds 
Vitesses de sartie 

[llmin] 

Abtriebsdrehmornent 
Output torque 
Couple de sotiie 

[Nm] 

Fortsetzung Antriebsieistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance d'entrhe 5,50 kW 

Betriebsfaklorfe 
Service factor fe 
Facteur de service fe 

0.8-1.4 1.5-2.0 >2,0 

113 
118 
126 
130 
141 
144 
155 
169 
173 
190 
193 
208 
21 1 
231 
240 
256 
217 
282 
304 
332 
340 
374 
379 

unten@ng 
Reduction it&i 
Reduction i tot& 

404 
398 
362 
359 
340 
326 
313 
277 
280 
246 
254 
227 
232 
204 
204 
185 
180 
167 
161 
144 
144 
128 
129 

Antriebsleistung 
Input power 
Puissance d'entree 7,5 kW 

Maßblaii Seiie: 
Dimension page: 6;; Encombrement page: 

0,7 
1 2  
0,s 
1.3 
0.8 
1.3 
0,7 
1.4 
0.8 

1.5 
0.8 

1.5 
1.1 

1.6 
1.1 

1,7 
1.2 

1.7 
1.3 

1,7 
1.4 

1,8 
1,5 

70.1 
77.9 
93.9 

105 
117 
129 
143 
168 
181 
189 
209 
212 
232 
241 
257 
272 
283 
305 
333 
341 
375 
380 

- WG 
= AusfiihninglDesignlEx6cution: WL 

25.345 
12,407 
22,742 
11.207 
20,400 
10.161 
9.444 
8.654 
8.448 
7.679 
7.581 

13.800 
13.600 
12.407 
11.957 
11.207 
10.600 
10.161 
9.444 
8.654 
8.448 
7.679 
7.581 

862 
775 
666 
595 
541 
489 
443 
377 
364 
335 
309 
315 
278 
277 
251 
246 
228 
219 
196 
196 
174 
176 

WF 
WB 

SS 160 -: - 132 SI2 
SC170 -132S14 
SS 160  I - 132 512 
SC 1 7 0 -  132S/4 
SS 160-132512  
SC170 -132S14 
SS160 -132S14 
SC 1 7 0  - 132 SI4 
SS160 -132514 
55170 -132514 
SS160 -132514 
SC 170-132512  
SS 160 - 132 SI2 
55170 -13292  
SS160 -132512 
SS170 -132512 
SS 160 - 132 SI2 
SS170 -132S12 
SS160 -132Sl2 
SC 170 1 - 132 SI2 
SS160 -13292  
CS170 -132Sl2 
SS160 -132Sl2 

0.7 
0,8 
0.6 
0,8 
0.9 
0.9 
1 ,O 
1 .O 
0.7 
1,l 
?,I 
0,8 
1 2  
0,8 
1 2  
0,9 
1 3  
0,9 
1 3  
1 .O 
1.3 
1.1 

HG 
HL WD 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

20.700 
18.611 
15.435 
13.800 
12,407 
11,207 
10,161 
8,654 

15,900 
7,679 

13,800 
13,600 
12,407 
11,957 
11,207 
10,600 
10,161 
9,444 
8.654 
8.448 
7,679 
7.581 

HF 
HB HD 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

SS170 -132M14 
CS170 -132M14 
SS 170 - - 132 M14 
SC170 -132Ml4 
SS170 -132Ml4 
SC170 -132M14 
SS170 -132M/4 
SC170 -132Ml4 
SS 160 - 132 SRa 
SC170 -132Ml4 
SS 170 - - 132 Sl2a 
CS 160 - 132 Sl2a 
SS 170 - 132 S/2a 
SS 160 - - 132 S/2a 
SS 170 - 132 S/2a 
SC 160 - 132 S/2a 
SS 170 - 132 S/2a 
SC 160 - 132 S/2a 
SS 170 - 132 S/2a 
SC 160 - 132 S/2a 
SS 170 - 132 S/2a 
SC 160 - 132 S/2a 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 
6/25 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 
6/27 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 
6/29 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 

6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 
6/31 

6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 
6/33 

6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 
6/35 



Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et a vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Stirnrad- Helical 
Schneckengetriebemotoren worm geared motors 

Motorbducteurs i 
engrenages et vis sans fin 

Drehstrom Three phase Courant triphase 

Leistungstabelle Selection table Tableau de puissances 

Abinebsdrenzahlen Abtneosorehmoment Belnebsfador fs Lntersehung I- 
O.tpui speeos Output 1oq.e Sew ce tactor In Reouct on tob 
I iesses oe sone CO.D e de sorte I ncn.r r a n &  I Reoucxon I <r 

MaRblan Seite: 
Dimension page: 
Encombrement page: I 

Fortsehung Antriebsleistung 
Continuation Input power 
Suite Puissance dentrde 





































- P P -  

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblaii Seite: 
Dimension page: 6/59 

IEC adapter Adapteur-IEC SS 140.. .-1EC.. . Encombrement page: 

Für die W n g s m ü ü u n g  bei Zwischendmhzahien konnwi To find me power requirement for speeds omer man Pour les vitesses de rotation intermediaires. la 
die Werte für Ma max. und q aus der Tabelle interpoliert thase indicated in the above chart. the values for determination de la puissance s'effectue Par 
werden. Die Antnebsleistung wird nach folgender Formel manmum toque (M.-) and eai-try ovarall (q) can inte@öan des valeurs M. et11 du tlbleau. La 
ermiüeb be interpolated between the äiart values given. The puissance de saüe Se c ~ I N ~  da la faqm suivante. 

corresponding Input power can be calculated by 
subsühdng ü1e intelpOlated taque and sffiaenqmlues 
in me be lw 

P,. 
9550 " ~ ; n  

W 

Pe- m a x h t n ~ n g I m a x . i n p u t p o w e r l P u i s s a n e e m a x i ~ e ~ ~  
M.- max. Abbiebsdrehmomenll max. ougwltorque ICaupie max. de some 
W Abbiekdrehzahi 1 mmui 1 Vtesa de wröe 
rb Anbiebsdrehzahl I i n ~ u i  s~eediViessedenbee 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblatt Seite: 
Dimension page: 6/59 

IEC adapter Adapteur-IEC SS 150.. .-IEC.. . Encombrementpage: 

FCr dm Lsmngsennaung cei Zm6wndrehwsn k m  To find me power reuL remem lor m s  omer man Pour les vitesses de iotar on ~ntermedia res la 
Oie Weite Ikr M* mai L ~ O  11 aLS oei Tabe le nlerpo ien lhase ind caled in Ihe above cnan ihe va Les for ooterm nalion do la p~ ssance s ef fecr~e Dar 
niemen D e Antnebsle slbnq wird nacn folqendei Fomel max mum tome I&-, am effioencv & 1111  an nlerpdlaon oes a u s  Ma el q OL Q O ~ ~ J  a 
ermineii be interplaled befween lhe chan vaiues given. The puissance de saröe se ~ala i ts  de la f a p  suivants. 

corresoondinq inout power Can be calculated by 

Po - max AnWeklung / max input power/ Pu'ksmce maxirnde Gm% 
M a  mar Abbiebsdrehmmwitl mar wpAtoquelCouple max. de snröe 
m Abhiebsdrehmhl I ~ ~ s p e e d I V R e s s e  de saröe 
W Antnebsdrehzahl Iinpuf m I V t e s s e  d'enu6-s 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblan Seite: 
Dimension page: 6/59 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC SS 150.. .-1EC.. . Encombrement page: 

Für die Wngsenniiöung bei Zwisdiendreh2ahlen k6nnen To find lhe pwer requirement tor speeds omer man Pair les ~~ hteddaires. la wissancs peut 
die Werte für M e m u  und q aus der Tabelle interpoliert thase indicated in the above Chan. the values for ¿Ire ci$twmin& je enrecherdant  par intemalbn L% 
werden. Die Antriebsleistung wird nach folgender Formel maamum toque (Ma W) and effi&w m i l  0) can Valeurs du moment max transmissible Ma W. du 
eminen. be interpolated between the Chan values given. The rendement global rl et en appliquant la fomula. 

corresponding input power can be calculated by 
wbmnifing Ihe interpolated toque and efficiencyvelues 
in lhe belw 

Mamu2Ma.fE p.= Ma'm - Psmu m a x . A n b i ~ s b i n g / m a x . m p u i p a w e r l ~ n a e m a r j m a l e d e ~  
9550.iw.q Maw. max. Mebsdrehmomentl max. @ui tarque/Cau@e max. desonie 

U ~la Abbiebsdrehzahll a%ui speed I Vdwe de some 
loWc W Antriebsdrehzahllinput speed I V M  dem& 

6/43 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblaii Seite: 
Dimension page: 6/59 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC SS 160.. .-1EC.. . Encombrementpage: 

Für die LeisDmgsmiiüung bei Z v k d w d r n l e n  kdnnen To flnd Me power requirement for Speeds &er Man Pour les vitesses de rotation intermddiaires. la 
die Werte für Ma msx. und Q aus der Tabelle interpolieri those indicated in the above chan. the values for ddtermination de la puissance s'effectue par 
werden. Die Anttiebsieistung wird nach folgender Fomel manmum toque (Ma-) and M&rq 0-11 (Q) can interpaiaöan des Mleurs Ma mar el Q du tableau. La 
emimn. be imerpolated between the chan values given. The puissanw de Sode ce &ule de lafawn su.Nante. 

corresponding input power can be calculated by 
subsütuüng me imerpolated toque and effißencyvdues 
in me belaw 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblatt Seite: 

IEC-Laterne Dimension page: 6/59 
IEC adapter Adapteur-IEC SS 1 60. . .-1EC. . . Encombrement page: 

Für die Leistun95emitUung bei Zwischendrehzahlen ktinnen To find he  power requirement far spseds oher than Pour las vitesses de rotation intemddiaires. la 
die Wene für Ma msx. und q aus der Tabelle interpoliert those indicated in the abave Chan, the values for ddterrnination de la puissance s'effectue par 
weiden. Die Anhiebsleistung wird nach folgender Fonel maximurn toque (Ma W.) and m e r q  werall h) can lntewtion des valeun Ma M. et q du w u .  La 
emiiteU. be intemolated belween the chan valuei oiven. The nliisunrp rlp u>me ui nloile d I;i bmn +iiwai.nb " ~~ - . .. . . . . . . . . . . . -- .- .- -. . - -. . - , 

corresponding input pawercan bi&lculated by 
substihdng h e  interpolated laque and eflciency mim 
in h e  below 

Ma-)M..$ P.. Ma'rm Pa- max.M~istung/max.hputpowsrlPuisancemaximaled'em& 
9550.iw.q i&- max. Abhiebsdmhmwnentl max. nitpuitarque/Cwple max. de sade 

W "9 
CDh* 

Abhiebsdrehrahi/o@utspeed IVnesse de Sode 
r* Anhiebdrehzahl I input spsedlV1esse d'entr6e 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblati Seite: 
Dimension page: 6/59 

IEC-Laterne IEC adapter Adapteur-IEC SS 160.. .-1EC.. . Encombrementpage: 

Für die LeistuMpemiiöung bei Zwschendieluahlen mnen To find ihe power requimrnent for Speeds &er man Pour les vitesses de rotation intemediaires. la 
die Werte für Ma max. und 1 aus der Tabelle interpoliert those indicated in the above Chan. the values for determination de ia puissance s'effectue par 
werden. Die Antnebsleistung wird n a h  folgender Fomsl maximum torque (Ma-) and efMency overail (q) can intewtion des d u n  Ma W. et 11 du tableau. La 
emitten. be intemlated between the hart values oiven. Ths ~ u i s s m x  de soiöe se dwte  de ia famn suivante. 

corresponding input power can be cal¿ulated by 
subsmno aie intemlated tomue and ebiaencvvdues 
in aie k i G .  

MSnua>M..$ h4.m PS-. max. AnhiWistung Imax. inputpowerIPuissance maamle oenbee 

= g550.i kZ.1 
Mamu M. Abbiebsdmhmamentl max. ~ u t m r q u e l  Ccwk m. de sMöe 
m AbhiMrehzah l io~ut  speed IVnesse de sorde 

IW* ne Antriebsdrehzahll inputspeed IViesse dem& 

6/46 















































Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblail Seite: 
Dimension page: 6/73 

freie Antriebswelle free input shait arbre primaire libre SS 160.. .-WKCIKF Encombrement page: 

Für die LeistungsemWung bei Zwischendrehrahlen kßnnen T0 find the power requirernenl for Speeds h r  man Pour les vitesses de rotatian intemediaires. la 
die Wene für MB W. und q aus der Tabelle interpalien those indicated in the above Chan. the values for determination de la puisssnce s'effectue par 
werden. Die Antriebsieistung wird nach folgender Formel mhrnum toque (Ma W )  end mciency weriill (q) can inle@aüon des valaurs km. et q du tableau. La 
ermmeR be interpolaled between the &an vaiues gwen. The puissaw de sonie se calaile de La f a p  suivante. 

corresoondino inout oower can be calculated bv 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 

,~~ 7~ ~ ~~~ - -  - 

substithng th~me@ated brque end eficiency du& 
in the belaw 

i ges 
tow 
tatale 

7.581 
8.448 
9,444 

10,600 
11.957 
13.600 
15.900 
17,935 
20.400 
22.742 
25,345 
28.333 
31.800 
35.870 
40.800 
45.484 
50.690 
56.667 
63.600 
71,739 
81,600 
84.800 
95.652 

108.800 
129,091 
166,667 
225.714 
298.182 
373.333 
428,000 

~~~~ 

M a m u Z k . f e  P., M a ' b  Pa- max.AnbiebslenbingImax.inputpawerlPuissancemaid~d~ 
SSsO.iE.q km. max. Abbiebsdrehmmml max. wlputtoquel Mupie max. de sortie 

N 
m w  

Abbietedrehzahl 1aup)uI speed I Messe de saae 
N Anbiebsdrehzahll inpul speed I Vnesse denIr& 

Betriebsfaktorfn 

i M n .  

7.5 

,5 

30 

40 

= 1.0 

ia. 

1.516 
1.690 
1.889 
2.120 
2.391 
2.720 
2.120 
2,391 
2,720 
1,516 
1,690 
1,889 
2,120 
2.391 
2.720 
1,516 
1.690 
1.889 
2.120 
2.391 
2.720 
2.120 
2.391 
2,720 
3.227 
4,167 
5.643 
7,455 
9,333 

10.700 

Service 
ne 

na 

llmin 
98,9 
88,8 
79,4 
70.8 
62.7 
55.1 
47.2 
41.8 
36.8 
33.0 
29.6 
26.5 
23.6 
20.9 
18.4 
16.5 
143 
132 
11.8 
10.5 
9.20 
8.84 
7.84 
6.89 
5.81 
4.50 
3.32 
2.52 
2.01 
1,75 

factor fn = 1,O 

= 750 

Ma 
max. 
Nm 
250 
260 
275 
290 
300 
315 
400 
410 
425 
415 
425 
440 
450 
465 
475 
490 
505 
515 
525 
540 
550 
480 
490 
500 
515 
535 
550 
560 
585 
590 

na 

l lmin 
66.0 
59,2 
52.9 
47.2 
41.8 
36,8 
31,4 
27.9 
24.5 
22.0 
19,7 
17,6 
15.7 
13,9 
12.3 
11.0 
9.86 
8.82 
7.86 
6.97 
6.13 
5.90 
5.23 
4.60 
3.87 
3.00 
2,22 
1,68 
1.34 
1.17 

Facteur de 

l lmin  

P e  
max. 
kW 
235 
2,69 
2.54 
2.39 
2.21 
2.04 
2.25 
2.06 
1.88 
1.71 
1.63 
1 5  
1.39 
129 
1.17 
1,21 
1.13 
1.05 
0.95 
0.88 
0.81 
0.69 
0.64 
0.57 
0.51 
0,43 
0.34 
026 
0.23 
020 

ne = 500 

M a  
max. 
Nm 
229 
310 
320 
335 
340 
355 
440 
450 
460 
460 
470 
480 
490 
500 
510 
535 
545 
550 
560 
570 
580 
515 
530 
535 
545 
555 
580 
585 
600 
600 

ne 

na 

Ilmin 
33.0 
29,6 
265 
23,6 
20.9 
18.4 
15,7 
13.9 
12.3 
11.0 
9,86 
8.82 
7.86 
6,97 
6.13 
5,50 
4.93 
4.41 
3.93 
3.48 
3.06 
2.95 
2.61 
2.30 
1.94 
1.50 
1.11 
0.84 
0,67 
0.58 

seMce fn = 1,O 

q 

% 
91 
90 
90 
90 
89 
89 
88 
87 
87 
82 
81 
80 
80 
79 
78 
70 
69 
66 
68 
67 
65 
M 
63 
63 
61 
58 
56 
56 
54 
54 

n a  

l lmin 
16,5 
14.8 
13.2 
11,8 
10,5 
9,19 
7,813 
7,OO 
6,13 
5.50 
4,93 
4.41 
3.93 
3.48 
3.06 
2.75 
2.47 
2.21 
1,97 
1,74 
1,53 
1,47 
1,31 
1,15 
0,97 
0.75 
0.55 
0.42 
0.33 
0.29 

l lmin 

P e  
max. 
kW 
1.78 
2.16 
1.99 
1,88 
1,69 
1,57 
1,68 
1,53 
1,39 
1,34 
123 
1.14 
1.03 
0.95 
0.86 
0.92 
0.87 
0.78 
0.73 
0.66 
0,61 
0.52 
0,48 
0.44 
0.38 
0,31 
0,25 
0,19 
0,16 
0,14 

= 250 

Ma 
max. 
Nm 
365 
370 
375 
385 
390 
400 
485 
490 
475 
515 
520 
530 
535 
540 
545 
585 
590 
595 
600 
605 
610 
560 
560 
565 
585 
585 
600 
600 
600 
600 

q 

% 
89 
89 
89 
88 
88 
87 
86 
86 
85 
79 
79 
78 
78 
TI 
76 
67 
65 
65 
63 
63 
61 
61 
61 
58 
58 
56 
54 
54 
54 
52 

ne= 125 

Ma 
max. 
Nm 
400 
410 
420 
420 
425 
430 
515 
515 
520 
550 
550 
555 
555 
560 
565 
610 
620 
625 
625 
635 
640 
585 
590 
600 
600 
600 
610 
620 
600 
600 

I lmin 

P e  

m. 
kW 
1.45 
1 3  
1,19 
1,11 
0.99 
0.91 
0,96 
0,86 
0.73 
0.78 
0.72 
0.65 
0.60 
0,54 
0,48 
0.55 
0.52 
0,47 
0,42 
0.37 
0.34 
0,31 
0.27 
0.25 
0.22 
0.17 
0.13 
0.10 
0.081 
0.073 

q 

% 
87 
87 
87 
86 
86 
85 
83 
83 
83 
76 
75 
75 
74 
73 
73 
61 
59 
59 
59 
59 
57 
56 
56 
54 
54 
54 
52 
52 
52 
50 

l lmin  

Pe 
max. 
kW 
0,81 
0.75 
0,68 
0.61 
0,55 
0.48 
0.52 
0.46 
0.41 
0.44 
0,39 
0.36 
0,32 
0,29 
0,26 
0.31 
0.28 
026 
0,23 
0.21 
0.18 
0.17 
0.15 
0,14 
0.12 
0.091 
0.068 
0,052 
0,039 
0,037 

q 

% 
85 
85 
85 
85 
85 
85 
82 
82 
81 
72 
72 
71 
71 
71 
70 
57 
57 
56 
56 
56 
56 
54 
54 
52 
52 
52 
52 
52 
52 
50 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblati Seite: 
Dimension page: 6/73 

freie Antriebswelle free input shait arbre prirnaire libre SS 170.. .-WKC/KF Encornbrernentpage: 

Für d!e Lekbmg~emiiiüung bei Zwischendrehzahlen kannen 
die Werte für Ms mm. und 0 aus der Tabelle interpoliert 
werden. Oie Antriebsleinung wird nach folgender Formel 
emmen. 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 

To find fie power requiremsnt far spseds &er Man Paur les vitesses de rotation intemddiaires. la 
those indicated in the above Chan, the values for deterrnination de la puissance s'eiiectue Par 
maximum toque (Ma W.) and mmcy overall (q) can inteipolation des mleurs Ma nsr ei TI du fableau. La 
be interpalated befween ths Chan values given. ihe  puissance de wrrüe se cakuie da la fapn suivante. 
carresponding input power can be calculated by 
subsbtuöw fie intemdated ioque and eMclenol values 

iges 
total 
totale 

7,679 
8,654 

10,161 
11.207 
12.407 
13.800 
15.435 
18.611 
20.700 
23.152 
26.100 
30.484 
33.621 
37.222 
41.400 
46.304 
52.200 
60,968 
67.241 
74.444 
82,800 
92.609 

104.400 
122.727 
139.200 
163.636 
208.889 
280.000 
367,273 
457,778 

.. . 
P.- max Anm%%kdung/max npnpaweilPuissancemaxweflentr& 
Ma- max Amneosarßnmomw*l max a ~ J I l o q w 1 M u p k m a x  oc samc 
ru ADheoi(irenzan o.aw~ $oee(i Vnesse de swhe 
rb Antneowirprvan I npui speed V#- dem,& 

Betnebsfaktorfn 

i M". 

5 

7'5 

l5 

30 

40 

= 1,O 

i CL 

1.536 
1,731 
2,032 
2,241 
2,481 
2,760 
3,087 
2,481 
2,760 
3,087 
3,480 
2.032 
2.241 
2,481 
2.760 
3.087 
3,480 
2.032 
2.241 
2.481 
2.760 
3.087 
3.480 
4.091 
3.480 
4.091 
5.222 
7.000 
9.182 

11.444 

Service 

ne 

na 

l lmin 
390.7 
346.7 
295.2 
267.7 
241.8 
217,4 
194,4 
161.2 
144.9 
129.6 
114,9 
98.4 
89,2 
80.6 
72,5 

M,8 
57,5 
49,2 
44,6 
40.3 
362 
32,4 
28,7 
24,4 
2 1  
18,3 
14,4 
10,7 
8,17 
6,55 

factor fn = 1,O 

= 3000 

M a  
max. 
Nm 
230 
250 
290 
305 
325 
345 
370 
425 
455 
485 
510 
530 
550 
570 
595 
620 
645 
650 
665 
685 
705 
725 
750 
775 
650 
685 
735 
800 
855 
895 

na 

Ilmin 
260.5 
231.1 
196.8 
178.5 
161.2 
144.9 
129.6 
107.5 
96.6 
86.4 
76.6 
65.6 
59,5 
53.7 
48.3 
43.2 
38.3 
32,8 
29,7 
26.9 
24,2 
21.6 
19,2 
16.3 
14,4 
12,2 
9,57 
7,14 
545 
4,37 

Facteur de 

l lmin  

P e  
max. 
kW 

10.33 
9.97 
9.96 
9.50 
9.14 
8.73 
8,46 
8.15 
7.94 
7,56 
7,14 
6.66 
627 
587 
5,57 
5,19 
4,85 
4.59 
4,26 
3.96 
3.72 
3,42 
3.18 
2.83 
2.16 
1,93 
1,68 
1,40 
1.18 
1.02 

ne = 2000 

M a  
max. 
Nm 
300 
325 
370 
380 
405 
430 
450 
530 
560 
585 
615 
620 
635 
655 
675 
705 
725 
725 
740 
760 
775 
805 
825 
855 
735 
775 
820 
875 
925 
965 

ne 

na 

llmin 
195.3 
173,3 
147,6 
133.8 
120.9 
108.7 
97.2 
80.6 
72.5 
64.8 
57.5 
49.2 
44,6 
40,3 
36.2 
32.4 
28,7 
24,6 
22,3 
20.1 
18,l 
I 
14,4 
12.2 
103 
9.17 
7,18 
5.36 
4,08 
3,27 

service fs = 1,O 

q 

% 
91 
91 
90 
90 
90 
90 
89 
88 
87 
87 
86 
82 
82 
82 
81 
81 
80 
73 
73 
73 
72 
72 
71 
70 
68 
68 
66 
64 
62 
60 

ns 

na 

llmin 
130.2 
115.6 
98.4 
89,2 
80,6 
72,5 
M,8 
53.7 
48,3 
43,2 
38.3 
323 
29,7 
26,9 
24,2 
21,6 
19.2 
16,4 
14,9 
13.4 
12.1 
10,8 
9,58 
8.15 
7.18 
6.11 
4.78 
3.57 
2,72 
2.18 

l lmin 

P e  
max. 
kW 
9.09 
8.73 
8.57 
7,98 
7.68 
7,33 
636 
6,94 
6,59 
6,23 
5.81 
5,26 
4.94 
4,61 
4.27 
4.04 
3.68 
3.46 
3,25 
3.05 
2.84 
2.68 
2.47 
2.18 
1.68 
1.53 
1,31 
1.07 
0.89 
0.78 

= 1500 

M a  
max. 
Nm 
360 
380 
430 
450 
470 
490 
510 
600 
625 
645 
670 
675 
695 
720 
740 
760 
780 
775 
800 
815 
840 
855 
880 
900 
800 
825 
875 
925 
980 

1015 

q 

% 
90 
90 
89 
89 
89 
89 
89 
86 
86 
85 
85 
81 
80 
80 
80 
79 
79 
72 
71 
70 
69 
68 
67 
67 
66 
65 
63 
61 
59 
57 

= 1000 

M a  
max. 
Nm 
440 
475 
510 
530 
550 
570 
590 
690 
705 
725 
745 
760 
770 
790 
810 
830 
845 
855 
870 
890 
905 
925 
940 
970 
875 
910 
950 
995 

1030 
1060 

l lmin  

P e  
max. 
kW 
8.27 
7.74 
7.47 
7.09 
6.69 
6.34 
5.90 
5.96 
5.58 
5.21 
4.86 
4.35 
4,11 
3.85 
3.55 
3.26 
2,97 
2,85 
2,71 
2.53 
2,38 
2,20 
2,04 
1,80 
1,41 
1,26 
1,08 
0,90 
0,75 
0,62 

q 

% 
89 
89 
89 
89 
89 
88 
88 
85 
85 
84 
83 
80 
79 
79 
79 
79 
79 
70 
69 
68 
67 
66 
65 
M 
64 
63 
61 
58 
56 
56 

l lmin 

P e  
max. 
kW 
6.74 
6.53 
5.97 
5.63 
5,34 
4,97 
4.60 
4.68 
4,30 
4,OO 
3.65 
3.31 
3,04 
2,85 
2,63 
2,41 
2.17 
2,19 
2,05 
1.93 
1.79 
1.66 
1.50 
1.36 
1.08 
0.99 
082 
0.66 
0.53 
0,45 

q 

% 
89 
88 
88 
88 
87 
87 
87 
83 
83 
82 
82 
79 
79 
78 
78 
78 
78 
67 
66 
65 
64 
63 
63 
61 
61 
59 
58 
56 
55 
54 



Stirnrad- Helical worm gearbox Rkducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

Maßblatt Seiie: 
Dimension page: 6/73 

freie Antriebswelle free input shait arbre primaire libre SS 170. . .-WKC/KF Encombrement page: 

Belastungstabelle Selection table Tableau des charges 
Betriebsfakor in = 1 ,O Service factor in = 1 .O Facteur de service in = 1.0 

ne = 750 llmin I ne = 500 l lmin I ne = 250 llmin I ne = 125 11rnin 

i Si. 

1,536 
1.731 
2.032 
2.241 
2.481 
2,760 

na 

llmin 
97.7 
86.7 
733 
66.9 
60.4 
54.3 

% llmin 
88 65.1 
87 57.8 
87 49.2 
87 44.6 
87 40.3 
86 362 t Ma 

max. 
Nm 
500 
520 
542 
598 
654 
690 

Pe 
max. 
kW 
3.91 
3,65 
3.25 
3.25 
325 
3.08 

I max. I max. 

Für die Leisbmgmimuq bei Zwischendreh2ahlm kannen T0 find the power requiremsm for Speeds m e r  man Pour las vifesses de roiation inlem8diaires. la 
die Werte für Mama.. und q aus der Tabelle interpoliert those indicated in lhe above Chan. the values for determinalion de la puissance s'effectue par 
werden. Die Antriebsleistung wird nach folgender Formel maxirnum lorque (Ma W) and etkiency Overall (q) m imerpalabwi das valeufi Ma W elq du tableau. La 
emmeb be inlerpalated between the chart values given. The puissamz de wiibe cedculede lafapn suivante. 

corresponding input power can be calculated by 
subsmuöng the interpalated tarque and effmenq values 
in me below 
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Notizen Notes Notes 



Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 

freie Antriebswelle free input shaft arbre primaire libre SS 130.. .-ISS 140.. .-ISS 150.. .-WKC/KF 
alle Ausführungen all desings toutes ies executious SS 160.. .-ISS 170.. .-IWKCIKF 

Nuten n a d  DIN 6885. W 1 Keyways to DIN 6885, sheet 1 C ! a ~ s u i v a n t D I N  6885. feuille 1 
Z&Ringen mil Gewinde M& DIN 332. WQtZ Tapped w e r  hole DIN 332, shset 2 Trous de cenWgetaraud6s suivant DIN 332 feuille 2 

Abbilduneen und Maneunucibindlich.Tedinisme hode~~n~envoibehaIle. Dirnensionsiiiustntions~ndtnhnical daun "Y bes~~bientochan. LsrdessIrmptlamtsrsoNdon~ ransenesDemPm. Sous rkem 
demcdi<lmons tnhniqua. 
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Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Notizen Notes Notes 



Schneckengetriebe 
Stirnrad- 
Schneckengetriebe 

weitere Ausführungen 

Worm gearbox 
Helical worrn gearbox 

Additional designs 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Options 



Schneckengetriebe Helical worm gearbox Riducteurs 
a vis sans fin 

2.Schneckenwellenende Second worm shaft 2. bout d'arbre rapid 
alle Ausführungen all designs toutes les executions 

Nufen nah DIN 6885. B!&l 
Zwibieningen miiGewindeMdi DIN 332. Blau 2 

Keywarjto DIN ss85. sheet 1 ClaMtagewhrant DIN 6885, fwille 1 
Tapped cemr W DIN 332. shee12 Trous de cmbage taraudes suivant DIN 332. feuille 2 

Aaaiiduqen und Mate unverbindlid. TPchniw;he&mn~cnwrbchaltcn. Oimsnrionr iiiumrationsandtechniddcsiQn may b s u b j m  bcwnw. Ler dcrrinr et I~cotsrwrntdonnbsamenpqemem. Saus dseive 
de modificalionr techniquer. 
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Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Abdeckhaube End cover Couvercle s 030.. .-/s 040.. .-/s 050.. . 

SS 130...-/ SS 170...- 
SS 160.. .-/ 

Nuien Mdl DIN 6885, Ball 1 Keywaysto DIN 6885, sheel 1 Clavetagesuivant DIN 6885, h1le 1 
Zenhiwungen m l  Gewinds Mdl DiN 332. BLa2 Tapped cemer hole DlN 332, skel2 Tmus deaemgetaraud& s u W  DIN 332, feuille2 

cl' veriangerle Auslühnin@ Lengthen designl Exkution allongde 

Ahhiiduneen und MaBa unvelndiid. TPchnircheindeningenvo~halten. Dimensions illurtiabomand technid dsipn may rubiecttachange. Ler desins et Ismsmnf donnhsan~ mgagemem Sour rOrervs 
de modificationr tpchnlques. 
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Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Schrumpfscheibe Shrink disc Frette de serrage 

Spannschraube / Locking screw I Vis de serrage 

Hohlwelle / Hollow shaft / Arbre creux 

. 

Allgemein General Generalites 

Für hochbeanspruchte Welle- Na- For shaft and hub connections Pour les raccordements arbre- 
beverbindungen können alle which are subject to high Stresses, moyeu qui sont soumis a de gros 
Schnecken- und Stirnrad- Schnek- all worm and helical worm gear- efforts, tous les reducteurs a vis 
kengetriebe in Hohlwellenaus- boxes in hollow shaft design can be sans fin et les reducteurs de chant 
führung mit Schrumpfscheibenver- supplied with shrink disc connec- h vis sans fin dotes d'un arbre 
bindung geliefert werden. tions. creux peuvent etre livres avec un 

raccordement par frette de 
serrage. 

Vorteile Advantages Avantages 

- Hohe Dauerwechselfestigkeit -High reversal fatigue resistance - Haute resistance d'endurance 

-Spielfrei - Backlash free aux sollicitations alternees 

- Verschleißfrei - Wear free -Absence de jeu 

- Einfache Montage -Simple assembling - Resistance a I'usure 

- Einfache Demontage -Simple dismantling - Facilite de montage 
- Facilite de dernontage 

Funktionsweise 

Der auf die Hohlwelle aufgesteckte 
Spannsatz besteht aus einem ke- 
gelförmigen Druckstück und zwei 
Außenscheiben. Werden die 
Spannschrauben angezogen, so 
wird durch Umlenken der axialen 
Schraubenkräite an den Berühr- 
flächen eine Pressung erzeugt, die 
auf Welle und Nabe einen Haftwi- 
derstand mit dem sowohl axiale als 
auch radiale Kräfte übertragen 
werden können, bewirkt. Die über- 
tragbare Kraft ist vom Anzugsmo- 
ment jeder Schraube, vom Reib- 
wert der Verbindung sowie vom 
Passungsspiel und der Oberflä- 
chenrauhigkeit abhängig. Die im 
Katalog aufgeführten Daten sind 
auch für diese Antriebe gültig. 
Mögliche Ausführungen sind den 
Typenübersichten zu entnehmen. 

Function 

The locking assembly fitted onto 
the hollow shaft comprises of a 
conical locking and two outer discs. 
By tightening the locking screws, 
the axial screw forces are trans- 
mitted to the contact surfaces, 
which provide adhesion resistance 
to the shaft and hub. This in turn 
transmits axial and also radial 
forces. The forces transmitted are 
dependent on the torque wrench 
Setting of each screw. the friction 
value of the connection, the 
clearance fit and the surface finish. 
The data listed in the catalogue is 
also valid for these drives. Possible 
designs can be selected from the 
type designations. 

Fonctionnement 

Le kit de serrage place sur I'arbre 
creux se compose d'un coussinet 
conique et de deux disques 
exterieurs. Lors du serrage des 
vis, il y a deflection des forces 
axiales des vis et il Se forme aux 
surfaces de contact Une pression 
qui provoque sur I'arbre et le 
moyeu Une resistance d'adherence 
permettant la transmissions des 
forces axiales et radiales. La force 
transmissible est fonction du 
couple de serrage de chaque vis, 
du coefficient de friction du 
raccordement, ainsi que du jeu 
d'ajustage et de la rugosite de la 
surface. Les donnees mentionnees 
dans le catalogue sont egalement 
valables pour Ces entrainements. 
Les executions disponibles sont 
indiquees dans les tableaux des 
types. 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Schrumpfscheibe Shrink disc Frette de serrage S 030.. . ,S 040.. . ,S 050 

ss 130 ..., ss 140 ..., ss'ii'o.. ., 
HF SS 160.. .,SS 170.. . , 

I) Hohiwelle eimeitigve~i?.ngeri 
2) Hohlwelle normal 
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Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
Rutschkupplung Torque limiter Limiteur de couple 

1 Abtriebswelle / Output shaft / Arbre de sortie 4 5 6 7  

2 Schneckenrad / Worm wheel / Roue tangente 
3 Konusring / Conical ring I Rodelle conique 
4 Tellerfedern / Disc springs / Rodelle-ressort 
5 Sicherungsblech / Locking washer / Plaque d'arrgt 
6 Nutmutter / Adjuster nut / Ecrou a encoche 
7 Abdeckhaube / Endcover / Convercle 

Allgemein 
Schnecken- und Stirnrad-Schnek- 
kengetriebe aus dem Rehfuss- 
Baukastensystem können mit 
abtriebseitiger Rutschkupplung 
geliefert werden. Die im Katalog 
aufgeführten Daten sind auch für 
diese Antriebe gültig. Mögliche 
Ausführungen sind den Typenüber- 
sichten zu entnehmen. 

Vorteile 

General 

Worm and helical worm gearboxes 
from the Rehfuss modular design 
system can be supplied with torque 
limiters on the driven side. The data 
listed in the catalogue is also valid 
for these drives. Possible designs 
can be selected from the type 
designations. 

Advantages 

Generalites 

Les reducteurs a vis sans fin et les 
reducteurs a engrenages et vis 
sans fin du Systeme modulaire 
Rehfuss peuvent etre equipes d'un 
embravage a friction c6te sortie. 
Les doncees mentionnees dans le 
catalogue sont egalement valables 
Dour c6s entrainements 
i e s  executions disponibles sont 
indiauees dans les tableaux des 
tYPes. 

Avantages 

- Überlastschutz gegen Blockieren - overload protection against iam up - Protection contre les surcharges 
- Abtriebsmomeni bgstimmbar - determinable output törque contre le blocage 
- „Stoßdämpfend bei Stößen über - absorbs shock loads above the - Determination possible du 

eingestellten Drehmoment Set output torque couple de sortie 
- Einfach und stufenlos von außen -simple and stepless external - "Effet amortissant" en cas 

einstellbar adjustment d'a-coups, par I'intermediaire du 
- Reibelemente im Ölbad laufend - friction elements run in oil moment du couple 
- Bei Wellen und Hohlwellenaus- - available with solid shaft or hollow - Facilite de realaae en continu de - 

führung lieferbar shaft design I'exterieur 
- Anlaoen optimal dimensionierbar. - o~timum sizina of installation - Elements de friction dans un 

oa Berechnungen auf ein genau because calcdations can be 
def nienes Drenmoment bezo- based on accuratelv def ned - 
gen werden können output torques 

Funktionsweise 

Die Rutschkupplung ist von außen 
durch Verdrehen der Nutmutter 
einstellbar. Durch Rechtsdrehung 
wird die Spannkraft, erzeugt durch 
Tellerfedern, auf die kraftschlüssige 
Welle-Schneckenrad-Verbindung 
gesteigert. Dies führt zu Erhöhung 
des übertragbaren Drehmoments. 
Nach Einstellung wird die Nut- 
mutter durch das angebrachte 
Sicherungsblech gesichert. 

Function 

The torque limiter is externally ad- 
justable by turning the adjuster nut. 
By clockwise rotation, the tension 
force - actuated bv the disc sprinas - 
-, increases the shaft an0 w&m 
wheel connection. This in turn. 
increases the output torque 
transmitted. When Set, the adiuster 
nut is secured with the locking 
washer. 

bain d'huile 
. Livrable pour arbres ~ le ins  et 
arbres cteux 

- Dimensionnement optimal de 
I'installation car les calculs sont 
bases sur un moment de couple 
exactement defini. 

Fonctionnement 
Cembrayage a friction est reglable 
de I'exterieur en tournant I'ecrou a 
encoche. Tourner Vers la droite 
pour augmenter la force de 
serrage produite par les 
rondellesressorts sur la connexion 
arbre-roue tangente qui est 
entrainee Dar adherence. Cela 
provoque i'augmentation du 
moment de couple transmissible. 
Apres le reglage. bloquer I'ecrou a 
encoche avec la Plaque d'arret. 



Schneckengetriebe Worm gearbox Reducteurs 
a vis sans fin 

Stirnrad- Helical worm gearbox Reducteurs a engrenages 
Schneckengetriebe et vis sans fin 
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Schneckengetriebe 

Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
Spielarm 

Standard-Schneckengetriebe 
werden mit zwischen 12 und 20 
Winkelminuten Verdrehflanken- 
spiel gefertigt. Bei diesem Spiel ist 
eine einwandfreie Schmierung 
sichergestellt. Spielfreie Getriebe 
sind nicht möglich, da sich hierbei 
kein Schmierfilm ausbilden kann. 

- Abnahme Getriebespiel 
Spiel der Abtriebswelle von 
Rechts- auf Linksanschlag bei un- 
belastetem Getriebe und Bezugs- 
temperatur. 

- Betriebs Getriebespiel 
Spiel, das sich während des Be- 
triebes ergibt. Dieses Spiel ist nicht 
konstant. Es ist z. B. von der unter- 
schiedlichen Erwärmung der ein- 
zelnen Getriebeteile abhängig. 

Beeinflußt wird das Getriebe- 
spiel durch folgende Faktoren: 
- Herstellungsart, Herstellungstole- 

ranzen 
- Montage- und Prüfverfahren 
-Werkstoffe, Schmierstoife 
- Belastung, Betriebsart 

Bei den spielarmen Schneckenge- 
trieben wird bei der Endmontage 
das Abnahme-Getriebespiel kor- 
rigiert. Die in Exzenterdeckeln fi- 
xierten Schneckenradlager werden 
gemeinsam verstellt und somit 
kann das gewünschte Spiel einge- 
stellt werden. Je nach Größe und 
Untersetzung kann ein Verdreh- 
flankenspiel zwischen 4 und 8 
Winkelminuten eingestellt werden. 
Beim Einsatz von spielarmen 
Schneckengetrieben empfehlen 
wir die Verwendung von Getrieben 
mit Hohlwelle und Schrumpfschei- 
ben. Somit kann die Drehbewe- 
gung spielfrei übertragen werden. 

Die im Katalog aufgeführten Daten 
sind auch für diese Antriebe gültig. 
Mögliche Ausführungen sind den 
Typenübersichten zu entnehmen. 

Worm gearbox 

Helical worm gearbox 

Low backlash design 

Standard worm gearboxes are 
produced with an angular flank 
backlash of between 12 and 20 
angular minutes, With this amount 
of play, perfect lubrication is 
ensured. Backlash free gearboxes 
are not possible because a 
lubrication film has to be present. 

- Gearbox backlash, in new con- 
dition 

Output shaft backlash from right to 
left limit of movement in a no-load 
gearbox condition and reference 
temperature. 

- Gearbox backlash, during op- 
eration 

Backlash which is present during 
operation. The amount of backlash 
is not constant. and is dependent 
on ternperature rise and the indi- 
vidual gearbox components. 

The gearbox backlash is influ- 
enced by the following factors: 
- Method of manufacture, produc- 

tion tolerances 
- Assembly and quality control 

processes 
- Materials, lubricants 
- Loads, Operating modes 

With low backlash gearboxes the 
amount of play present is cor- 
rected at the final assembly Stage. 
The worm wheel bearings fixed in 
the eccentric end Covers are ad- 
justed simultaneously, so that the 
required amount of backlash can 
be Set. Dependent on size and ra- 
tio, an angular flank backlash val- 
ue between 4 and 8 angular min- 
utes can be Set. For low backlash 
gearbox applications we recom- 
mend the use of gearboxes in hol- 
low shaft design with shrink discs 
so that the rotational movement 
can be transmitted free of play. 

The data listed in the catalogue is 
also valid for these drives. Possi- 
ble designs can be selected from 
the type designations. 

Reducteurs 
a vis sans fin 
Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 
Jeu reduite 

Les reducteurs a vis sans fin 
standard sont fabriques avec un 
jeu primitif angulaire entre 12 et 20 
minutes. Ce jeula garantit un 
graissage optimal. II n'est pas 
possible d'avoir des reducteurs 
sans jeu car il ne pourrait pas se 
former de film de graisse. 

-Jeu standard a la sortie 
d'usine 

Jeu de I'arbre primaire de la butee 
a droite a la butee a gauche, 
reducteur sans charge et a 
temperature de reference. 

-Jeu du reducteur pendant le 
fonctionnement 

Jeu obtenu au cours du 
fonctionnement. Ce jeu n'est pas 
constant. II depend p.e. des 
differences d'echauffement de 
chaque element du reducteur. 

Le jeu du reducteur est influence 
par les facteurs suivants: 
- Mode et tolerances de fabrication\ 
- Procedes de rnontage et de 

contröle 
- Materiaux, lubrifiants 
- Contraintes, mode de 

fonctionnement 

Sur les reducteurs a vis sans fin a 
jeu reduit, corriger le jeu standard 
lors du montage final. Les paliers 
de la roue tangente fixes dans le 
couvercle d'excentrique sont regles 
ensemble, ce qui permet ainsi 
d'adjuster le jeu souhaite. Selon la 
taille et la demultiplication, un jeu 
primitif angulaire peut 6tre regle 
entre 4 et 8 minutes. Pour les 
reducteurs a vis sans fin a jeu 
reduit, nous recommandons 
I'utilisation de reducteurs a arbre 
creux et frette de serrage. La 
rotation peut ainsi 6tre transmise 
sans jeu. 

Les donnees mentionnees dans le 
catalogue sont egalement valables 
pour ces entrainements. Les 
executions disponibles sont 
indiquees dans les tableaux des 
types. 



Schneckengetriebe 

Stirnrad- 
Schneckengetriebe 
Notizen 

Worm aearbox Reducteurs " 
a vis sans fin 

Helical worm gearbox 
~ - - ~  - 

Reducteurs a engrenages 
et vis sans fin 

Notes Notes 



Lieferprogramm Product lines Gamme de produits 

Stirnradgetriebe 
Helical gearbox 
Reducteur a engrenages 

Schneckengetriebe 
Worrn gearbox 
Reducteur a vis sans fin 

Stirnrad-Schneckengetriebe 
Helical worrn gearbox 
Reducteur a engrenages et 
vis sans fin 

Flachgetriebe 
Shaft rnounted gearbox 
Reducteur plant 

Kegelradgetriebe 
Helical-Bevel gearbox 
Reducteur a roues conique 

Motor 
Motor 
Moteur 

Frequenzurnrichter 
Frequency Inverter 
Variateur de frequence 

1 Stromrichter 
Converter 
Convertisseur 

Reibradverstell- 
getriebernotor 
Variable speed friction 
drives 
Motovariateurs a 

I U friction 

Riernenverstell- 
getriebernotoren 
Variable speed belt 
d~ives 
Motovariateurs a 
courroie 

IEC-Kupplungslaterne 
IEC-Coupling adapters 
Adapteur de 
couplage IEC 

Freie Antriebswelle 
Free input shaft 
Arbre prirnaire libre 

Stirnradgetriebernotor 
Helical geared rnotor 
Motoreducteur a 

Kupplungs-Brerns- 
Kombination 
Clutch-Brake- 
Cornbination 
Ernbrayage-frein 

- I I I I  engrenages 
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